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Kvaedi |>ad, sem Lilja er kallad, er ort til 
beidurs J)eirri, sem in helgu rit (S' Luc.) segir ad 
allar aettkvislir sknli kalla „hina s«lu." Oss virdist 
sem j>ad bljoti ad draga til sin buga allra (>eirra 
manna, sem hyggja nokkud ad hinum fogru visindum 
og sogunni, og ad j)eirri dyrd, sem til beyrir kirkju 
Jesu Kristi og |>eirri velferd mannkynsins , sem bun 
leidir af ser. 

I bokmenntalegu tilliti er Lilja eitthvert bid 
merkilegasta verk fra midoldumim ,' J)vf enn muna 
menn eptir hinu fomkvedna: ,,611 skald vildu 

m 

Lilju Icvedit bafa. <: 1 gudfradislegu tilliti jafnast 
Lilja vid, og er enda stundum fegri en rit bins 
hdga, Bernard's og Hexameron bins belga Baailiusar 
ens mikla. 

Ennfreraur er Lilja merkileg i sogulegu tilliti, 
\)\i biin lysir [)eirri menntun, sem komin var til 
Islands a midoldunum, til |jessa lands, sem a 16. 
old var med ojofnudi og svikum hriGd ur fadmi 
kirkjunnar, og aNt upp fra fceim tlma allt af befur 
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sokkid dypra og dypra i eymd og nidurlaegfngu. 
Islendfngar bafa vardveitt margar menjar fra kalol- 
skri tid; og |)ad a mikid vel vid J)etta land, sem 
hinn heilagi Augustinus segir, sem aetfd tekur svo 
agaellega fram hina obifanlegu kennfngu kirkjunnar: 
„Peir sem komnir eru af J)eim foreldrum, sem ekki 
jata hina almennu (o: katolsku) kirkju, og leita sann- 
leikans med varudarsamri kostgaefni, vidbunir til ad 
lata leidrettast, |)angadi til J)eir bala f undid bann, mega 
ekki alitast ad vera villumenn" (,.qui ex baereticis 
parentibus nati quaerunt cauta sollicitudine veritatem 
corrigi parati dum invenerint, non sunt inter haere- 
ticos deputandi")* Py{ ef menn alment |)ekktu bina 
katdlsku kirkju , eins og bun er i raun og vera, en 
ekki af onakvaemum frasogum sumra danskra og 
)>j6dverskra manna, |>a mundu besdi hinir prote- 
stantisku prestar, og |)jodin fegin taka 4 m6ti sannleika 
Jesu Kristi i hinni almennu (d: katolsku) kirkju.*) 
I (ruarlegu tilliti hefur Lilja miklu meiri (jyd- 
Ingu oii a dogum, en bun nokkurntima hefur adur haft, 
og eru til (>ess tvaer orsakir : I fyrsta lagi hinn uod- 
ursamlegi vidgangur kalolskrar truar i seinustu 
tfmum**), og i odru lagi |>ad, ad Proteslanta kenning 



*) Her um rod saman bera bdk, sem prentud er f Kanp- 
mannahofn, og heitir: „Den rette evangeliske L«re* 
bcviist ved den hcllige Skrifts tydelige og ufeilbare 
Ord. Kjobcnhavn og Cbristiania, 1858. Hos Moller, 
Svsrtegaden 120 A. u 
**) Sjd: den christelige Kirkes Tilstand i del 19. Aar- 
hundrede er et Beviis for dens Guddommelighed, 
Kjtfbenbavo 1858. Hos Miller, Svasrtegadeo 190 A. 
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er farin ad standa a veikari fdtum en fyr, og flestir 
(>eirra sem nokkud kvednr ad og dugur er f, renna 
nu baga sinum til forfedranna og f>eirra hinnar al- 
mennu og heflogu kirkju, sem |>eir jatudu. — 
Hj6 Pr6(estontum er valdi kirkjunnar sTeingt saman 
vid bid veraldlega vald, og [>ad svo herQIega, ad 
slikt £stand hefur aldrei att ser stad med heidin- 
gjum; af f)essari samanblondan veraldlegs og andlegs 
valds leidir [>ad, ad menn gleyma tign ens innra 
Iffs og agaeti dygdanna. Lilja s^nir |>ad 

augljoslega, ad {>essi gleymska ollir J>vf, ad menn 
tigna svo litid mddur Guds, sem ekki gerdi sig 
fraega med Ijomandi afreksyerkum , heidur er bun 
fyrirmynd i hreinum dygdum, f)6knanlegum fyrir 
auglili drottins. tegar menn ganga um Kata- 
kombana*) undir Romi, f)a sja menn vid biidina 
& Jegsleinum pfslaryottanna mynd Marfu meyar og 
pfslarvoltarnir letu [)6 Iff silt einmilt til [>ess, ad fordast 
alia afgudadyrkun eda lilbeidslu mynda; |)eir, sem 
betu a ina helgu mey, kunnu betur ad greina f»ad (rk 
myndadyrkun en |>eir, sem bjuggu Jon Arason. I hinum 
prdteslantiska hlula Svissaralands bafa katdlskir menn 
domkirkju i borg Calvfns (Genf) og prestur [>eirra 
byr i f>vf sama husi, sem Calvin fyrram bj6 i — 



*) Katakombarnir era stdrar byggfngar undir borgam 
(t. a, m. Paris, R6mi4rc), eptir fornmenn, og |>an- 
gad flydu menn i hiani fyrstu kristni undan ofsdknum 
heidingjanna til ad dyrka gud Sj£ „Fabiola, eller ka- 
takombernes Kirke" eptir Cardinal Wiseman , ein- 
hvera hinn lstdasta ma no, sem nu er uppi. 
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Qg ei ii mitt i [) ess una somu fylkjum hafa Protestantar 
sjalfir, lyst [)vi yflr, ad skyldugt vaeri ad ha Ida heil- 
agan bodunardag Marin, vegna [>ess, ad tignun 
innar helgu meyjar er bin fegursta og aedsta hvot 
til ad ligna kvennlegt agaeti. Pyrir fjoruin arum 
hefur ein prolestantiskur madur, eptir ad hann bafdi 
lesid hid prussueska dagblad Protestanta , sem 
laetur i ljosi gremju sina yfir J>vf, ad Protestantar 
ekki skuli hafa ordid fyrri til en kntolskir ad skyra 
og adhyllast hinn oflekkada getnad innar helgu 
meyjar, sem er svo samhljdda hinum fornu litur- 
gfum og kenninguuni um guddomleika Jesu Kristi 
— f)essi protestantiski madur hefur sagt: ,,j)etta 
er satt. og jeg mun jm jata hina almennu 
(fcatolsku) , kirkju, til ()ess jeg megi verda einn af 
J)eim 9 sem bin helgu rit tala um, |>a er J>au nefna 
ina helgu mey, sem allir eiga ad heilsa, svo sem 
hinni „s«lu. u Enn i dag stendur hatid getnadar 
innar helgu meyjar hinn 8* dag Decembers i hinu 
islenzka limatali, og }>ad |)arf rojog Utla (lekkingu 
a hinni fornu kristni til ]>ess ad skjlja y ad [>essi 
hatid sannar, ad menn a lslandi, eins og i katols- 
kum londum, trudp a oQekkadan getnad jjeirrar, 
sem er „fuii nidar". (Luc. 1.); Med ordinu 6f- 
lekkadur tigna menn fedingu Jesu, sem var gud 
og madur, Mariu og bins helga Johannesar, af \>\i j)au 
voru faedd an syndar, en ekki getnadinn nema med til Ii ti 
til Jesu og Mariu, af \)\i [>au vorn getin an syndar; 
Jesus eptir sinni natturu, Maria fyrir verdskuldun 
Jesu Kristi. 

Pad er ekki einungis gudfraedin, sem getur san- 



nad tignun Maria jafn Ijoslega og hverja adra heilaga 
kenningu, heldur sannar lika heimspekin J>essa tig- 
nun*), svo sem {>£, semereitt adal-mebal til ad unna 
frelsaraoum. 

Hinn heilagi, sem sjalfur er hreinn og an syndar, 
blaut ad velja hinn breinasta veg sem til var, til 
J>ess ad birtast a likamlegan batt, f sfnu breina 
og syndlausa edli, pk er bann vildi leysa mannkynid 
fra fyrirdaemfngunni**). Hin belga mey mi ekki 
skodast svo sem adrir menn, J>v£ med }>vi ad drott- 
inn fann ban a eina verduga til |>ess ad vera veg- 
urinn fyrir boldgan guddomsins f>a hefur bann stad- 
fest oendanlegt djup A mi Hi bennar og mannanna; 
bann hefur sveiflad urn bana J>eim gudddmsins ljoma, 
sem er bjartari en allra pislarvottanria dyrd. 

Ef j>er alitid Jesum Kristum fyrir hversdags- 
legan mann, og |>a nAtttirlega |>ydfngarlausan sem 
frelsara og endurlausnara , {>£ }>arf Maria ekki ad 
vera annad en etns og hver onnur kona; — en ef 



*) Aug. Nicolas, la Vierge Marie et le plan divin, 
Paris 1856. 
**) l)vi kallast og Maria: jaoua caeli, dyr himins, 
causa nostrae laetitiae, orsokin gledi vorrar, 
foederis area, ork sattmdlans — t>vi bun er milli 
Krists og vor; sb. ord bins heilaga Irenaeusar, Contr. 
haeres. Lib. Ill eap. „Sicnt Eva inobediens facta, 
et sibi et uoiverso geaeri humauo causa (acta est 
mortis, sic et Maria, Virgo obediens, et sibi et generi 
. humano causa facta est saluti*." (Eins ogEva 
gerdist dhljdin og vard orsok til daudans fyrir sig og 
gjdrvallt mannkynid, eins vard Ma>fa, in htydna maer, 
vegurinn fnllsclunoar fyrir sig og mannkynid). 
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J>^r truid J>vi 9 ad Jesus Kristur se sa gem bann er, 
sonur guds, frelsari og endurlausnari mannanna, 
J>£ bljotid [)er einnig ad trua [>vi, ad Maria se meira 
en kona, beldur helgud af hinum heilaga og hreina. 
Hun erlielltfy; oflekkud og \>6 mddir; mann- 
leg og \)6 guddomleg; manos modir og um 
leid guds modir. 
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Eysteinn Asgrimsson var munkur af Agustinusar 
reglu i |)ykkvaba3; bano var utrvefndur 1358 til ad 
vera visitalor A Islandi, og do A Helgasetri vid 
l>randheim 1361 edur 1366. 

Ver bofum lalid fylgja med latinska }>ydfngu sem 
er breytt eptir |)eirri sem Pall Hallsson befur gerl, 
og prentud er i Kauproannahofn 1773* Hann befur 
og gert adra |>ydfngu i Ijodum, en bun er baedi ona- 
kvaem, heidin og smekklaus (nema fyrsta „ver«id u ), 
og kemst i engan samjofnud vid frumeritid. Her sji 
menn eitt af hinum venjulegu dajmum upp a |>ad, 
hvernig Protestantarnir fara ad, (jegar J^eir eru ad 
a fella mdtslodumenn sfna (katolska) fyrir |>ad 9 sem 
|)eir eru sjalftr sekir i; J)vi i \>\{ ad |>ydandi [)essi 
sjalfur innleidir heidin god og befur um bond griska 
og romverska truarvillu i |>essu kristilega kvaedi, 
]>a asakar bann bdfund t>ess lika fyrir tniarvilla, fyrir 
|}ad bann yrki lof am hin# helgu mey. Fyrirsognin 
a binni Ijddudu J)ydfngu er naesta katleg. Menn geta 
ekki annad en rennt huganum i somu alt og Dr. 
Faber, sem er fraegur rilbofundur k Englandi og f 
Bandafylkjunum , fyrrum protestantiskur prestur, en 
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jatadr bina almennu (katolsku) kirkju asarot med 
hundrad odram laerdum monnum fra baskulanum i 
Oxnafurdn ; bann segir: ad |>ad se eins villaust, ad 
imynda ser ad tignun binnar oflekkudu guds modur 
komist i baga vid tilbeidsluna a Jesu Kristi, eins og 
\>ad se hlaegilegt, ef mcnn imyndudu ser ad elskan 
til naungans mundi hindra menn fra ad unna drottni 
sinum, [>vf J)ad ieidir hvert af odru. 



Avaot-propos- 



La publication d'un poeme islandais dalant du 
commencement du XIV. siecle. et inspire par Celle 
que, selon ^expression du,St. Esprit (s. Luc. Cb. 2) 
tpules les generations doivent ,.appeller Bienheureuse, u 
interessera tous les hommes voues aux lettres, aux 
etudes hisloriques, et aux glorieux progres du Ca- 
tbolicisme si intimement lies au bonbeur de 1'buma- 
nite. 

Sous le rapport litteraire, ce poeme du Moyen- 
age est nn chef-d'oeuvre, et un proverbe islandais 
dit: „tous les scaldes (poetes) auraient ele heureux 
d'avoir compose Lilium. u Corame inspiration reli- 
gieuse, 1'auteur rappelle, egale et parfois surpassc 
s. Bernard et I'Hexaemeron de s. Basile le Grand. 

Si on connatt ces deux ecrivains, si on veut ap- 
profondir le Genie du Christianisme, on ne s'eton- 
nera pas que 1'auleur du Lilium emploie pres de 
30 strophes com me introduction avant de parler de 
la S. Vierge. II imile en cela Dieu, qui a prepare 
le monde pendant plusieurs siecles a 6tre capable de 
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recevoir sur la terre, la Vierge Immacujee et par 
Elle Son Verbe Incree. 

Malgre la difference da g6nie des deux Jangues, 
la traduction a ete faile aussi exacte et litterale 
que possible. II faut toute fois ne pas oublier le 
point de vue essentiellement catholique ou se place 
1'auteur, pour bien saisir certains passages d'une 
energie qui fait souvent songer au Dante, com me 
celui, par exemple, oA il s'ecrie (Strophe IX): 
Caecum invenit ibi (in inferno) patrem suum, dia- 
bolom, immensa violentia quem cruciat igne, c'est 
a dire: fange, dechu, a cause de sa „ violence im- 
mense 44 et de sa revoke contre Dieu, tombe en enfer 
et y trouve, celle meme violence sa fille pour le cha- 
rter eternellement*). 



*) On peut reroarquer a cette occasion Thabitude bien 
coanue d a protestantisine d'accuser ses adversaires, en 
retournant contre eux les fautes dont Iui-ro6me est 
coupable. Un traducteur protestant de Lilium, Paul 
Ha Her us, apres avoir introduit dans le pieux et national 
po£me islandais les dieox de la Grece paienne, dont il 
n'etait fait aucune mention dans I'origuial, accuse l'au- 
tenr du Lilium de superstition, pour ses louanges de 
la Mere de Dieu, Or, ainsi que le fait observer le 
Dr. Faber, auteur moderne si eslimd en Angleterre et 
aux Etats-Unis, (jadis minis tre protestant, mais con- 
verti depms au Catholicisme, avec une centaine de 
ses savants confreres d'Oxford,) il est aussi absurde 
de 8 tip poser que le culte humain de la Mere Imraa- 
cutee de Bien emp6che le culte divin de Je'sus-Christ, 
que de croire que l'amour du prochain emp6che I'amour 
de Dieu, car Tun suppose Pan tre. Et pour pronver 
par un exemple que parfois les erreurs des traduc- 



Lilium offre egalement on inler&t rristorique, 
comrae temoignagc du degr6 de civilisation oil etait 
parvenue l'Islande au Moyen-age. 

Malheureusement , cette civilisation n'a fait que 
decroitre , depuis que le pays a 6te arrache do seio 
de l'Eglise, par la force et la rase au XVIme 
siecle. 11 faut ajouler cependant que le peuple a 
conserve beaucoup de souvenirs catholiques, et !es 
paroles de S. Auguslin, qui expriment si bien la 
doctrine constante de l'Eglise, savoir: „qui ex h«- 
reticis parentibus nati quaerunt cautfi sollicitudine- 
vecitatem, corrigi parati dum invenerint, non sunt 
inter baereticos deputandi, u peuvent s'appliquer a 
l'Islande. Si le Catholicism©, au lieu de n'^tre 



tears protestans ne s'expliquent que par une ignorance 
complete du catholicisme ou par une 6vidente mauvaise 
foi, nous citerons ce fait que le profes9eur Werlauff 
de Copenhague, en donnant la traduction d 'on itinera ire 
islandais du XII. siecle, dit en latin que Rome possede 
quinqoe cathedra) Episcopates, tandis que I'ori- 
ginal n'a que le mot „cinq Iglises principaies," et qui 
devait 6tre traduit par Basil icae. 

Nous ajouierons enfin, com me dernier tlmoignage, 
de l'esprit qui anime le p rotes taiHisme que tandisque 
dans les seminaires de PEglise Catholique on connait 
a fond toutes les objections d'Arius, Pel agios, Luther, 
Calvin et autres ennemis de PEgltse, au seminoire de 
Reykjavik p. ex. les Danois n'ont laisse* peneirer que 
les Livres les plus pauvres, lea moins propras a 
Iclairer l'esprit qu'aient- produits le Danemark et I'Alle- 
magne, en ayant soin de laiaser de c6t* lea theolo- 
gtens plus sencux de l'Altemagne, de I'Angleterre, de 
la France etc. 
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connue des Islandais actuels que par les traveslisse- 
mens odienx dont I'outragent quelques fanaliques 6cri- 
vains danois de la secte lulherienne*) leur avail ete 
revele dans son vrai caractere, mil doule que la po- 
pulation de l'Jslande ne revint d'elle-meme et avec 
ardeur au culle.de l'Eglise romaine, si vivant dan$ 
seg traditions nationales* 

Au point de vue pureraenl religienx, I'interet du 
Lilium est aujourd'hui plein d'actualite, soit a raison 
des progres du Catholicisme, **) soit a cause de la 
dissolution croissante qui menace le protestantisms, 
dont les membres les plus eminens jet lent souvent 
leurs regard sur les souvenirs hisloriques des ancien- 
nes egliaes islandaises. Ce livre rap pell era aux pro- 
teslans toujours portes, comme l'6laient jadis les 
paiens, a meler les preoccupations politiques aux 
pensees religieuses et a oublier le calme de la vie 
interieure, que la mere du sauveur a ete le parfait 
module des chaste set simples verlus du foyer domestiqoe, 
les premieres aux yeux de Dieti. lis songeront, en 
le lisant, que 1'image de Marie se trouve dans les 
catacombes, a cdte des tombeaux de ces martyrs, 
qui ont prefere verser leur sang que de se soumet- 
tre au moindre a ete d'idolatrie et pui savaient par con- 



*) Voyez Pouvrage public a Copenbague sons le titre 
den rette e?angeliske Lcre, beviist ved den heIHge 
Skrifts tydelige eg ufeilbare Ord. Kjobenbavn og Chri- 
stjania, 1858. 
**) Voyez le brochure public a Copenhague sous le litre: 
den christelige Kirkes Tilstand i del nittende Aarhun- 
drede. 
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sequent apprecier le culte de Marie, mieux que 
\es bourreaux de Jon Areson, dernier Evgque 1s- 
landais. 

Derniereroent, dans la parlie protestante de la Suisse, 
malgreles jalousies inspires par les progres du Catho- 
licism e ? au moment ou on venait d'eiablir, dans la ville 
de Calvin, une cathedrale calholique, il a ete publi- 
quement declare qu'il fall ait continuer a observer 
la f£te de I'Annonciation de la S. Vierge, altendu 
que le respect de la Mere de Dieu est la base pre- 
miere du respect du a la femme. II y a quelque 
temps, un protestant exprimait. contrairement aux ap- 
preciations des journaux prussiens , le regret que les 
protestans n'eussent pas de^ance les Catholiques dans 
la declaration du dogme de l'Immaculee Conception, 
si conforme aux anciennes liturgies et au dogme de 
la divinile de Jesus Christ, et un autre s'ecriait : „je vou- 
„drais devenir cathoiique, ne fut ce que pour ap- 
,,partenir aux generations dont parie d'Ecriture et 
„qui toutes doivenl saluer Marie comme ia ^Bien- 
heureuse"! Encore aujourd'bui le Calendrier Is- 
landais indique la fete de la Conception de la S. 
Vierge, fixee au 8. Decembre. Pour quiconque est 
un peu familiarise avec la marche historique des 
idees cbretiennes, le fait seul de celle solennile 
prouve, qu'en Islande comme parlout ailleurs, on 
croyait deja a rimmaculee Conception de celle qui 
est pleine de graces (S. Luc. Ch. 1); car si en 
celebrant la naissance de Marie, comme on celeb re 
surtout eel les de Jesus, l'Homme-Dieu et de St. 
Jean, on constate qu'elle est n£e sans pecbe, il faut 
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qu'on reconnaisse que Marie aussi a etc concue 
sans peebe, e'est-a-dire immaculee, parceque on ce- 
Jebrait sa conception, comme celle de Jesus. La 
tbeologie, aussi bien que la deduction logiquede tous les 
dogmes, prouve d'ailleurs jusqu'a la derniere evidence 
que le culte- de Jesus contient necessairement le 
culte de Marie, et un Cbristianisme etroit et borne 
peut seul etablir une opposition contre le respect 
du a la mere de Dieu. 

,,L'adoration en esprit et en verite de la divinie 
^invisible, a dit Leibnitz, est le sommet de toute (a 
^religion." L'avenement de cette verke dans le monde 
est preciseraent le grand miracle du Christianisme 
et la preuve capitate de sa divinite. Honorer Marie 
professer Marie, c'est professor le Christianisme dans 
son acte de 1'incarnation. C'est confesser que Jesus 
Christ est bomme, puisqu'il est fils de la femme, 
c'est confesser qu'il est Dieu, puisque cette femme 
est mere de Dieu, c'est confesser. enfin qu'il est 
Homme-Dieu, puisque c'est par unc seule naissance 
que ces deux natures se sont antes pour former le 
Christ* En outre: honorer Marie c'est honorer Dieu 
en esprit et en verite car dans aucune creature Pa- 
doralion en esprit et en verite n'eclate plus Jqu'en 
Marie. 

Celui qui est saint, pur et sans peche, voulant de- 
livrer le genre humain devait choisir pour son in- 
carnation la vie la plus pure. La sainte Vierge ne 
peut done etre regardee comme semblable aux au- 
tres creatures, car Dieu, en la trouvant seule digne 
qu'eire la voie de l'incarnation de la divinite, l'a eievee 
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infiniment au-dessus de fhumanite, et l'a entouree' 
d'tine aureole celeste, infiniment plus resplendissante 
que la gloire des tous les martyrs. 

Si vou8 regardez Jesus Christ comrac un homme 
ordinaire et par consequent n'etant ni sauveur ni 
media teur, Marie redescend an niveau des autres 
femmes; mais si vous croyez en Jesus Christ, fils 
de Dieu, sauveur et r6dempteur des hommes, comme 
ii l'est en verile, vous devez aussi croire que Marie 
est specialement sanctifiee par le Tout-puissant. 
Nous ne pouvons I'appeier par un nom plus beau 
que celui de vierge, parceque dans ce monde decbu 
]a virginite est la plus belie flour de l'innocence. 
Mais Marie est plus que cela; elle est sainte, pure 
et sans tarhe , et cependant mere: Comme mere de 
Jesus Christ, l'Homme Dieu, elle est a la fois la 
mere d'un homme et la mere de Dieu. C'est le 
grand mystere divin que les hommes ne sauraient 
jamais penetrer, mais qui conlient en soi la refu- 
tation du rationaiisme moderne, car en constatant 
que Marie est concue sans p&he, ii constate que 
Jesus n'est pas seulement un homme concu sans 
p£che, mais encore Dieu veritable.*) 



*) Aug. Nicolas: la Sainte Vierge. 
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L'autetir de Liliam, Eysteinn Asgrimsson, 6tait 
religieux au couvenl dcs Auguslins a fylckabae en 
Islande. D'abord Vicaire • general pour l'ouest du 
diocese de Skalholt, l'archeveque de Trondhjem le 
nomma, en 1358, Visitaleur general des dioceses en 
Islande. II est mort en 1301 ou 1366 au couvent 
Helgasetr pres de Trondhjem. 
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Errata. ! 

v. VI, eum pro id, 

- IX, violantia- pro violentia. % 

- LXV, pottentia pro potentia. , 
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I. _ 

AlmMtigr gud allra stStla, s**k« Ciu^u**, 
yfirbj65andinn engla ok frj&ta, 
ei {)urfandi stadi n& stundir, 
stad haldandi i kyrrleiks valdi; 
senn verandi uti ok inni, 
uppi ok niflri, ok {)ar i miflju, 
lof s& J)ftr um aldr ok aefi, fy* **** Y <v * r 
eining sOnn i {)rennum greinum! 4*. «y $*»>*-•*-> 

II. 
< /Eski ek, J) in en mikla miskunn 
m£r veitist, er ek eptir leita 
af klOkkum hug, |)vi ek ynnist ekki 
annat gott, nema af })£r, drottinn. 
Hreinsa brj6st, ok leiO med listum 
loflig ord i studla skordum, 
stefnlig gjOrd svi visan verfti 
~ uk*xI« n vunnin ydnr af <f)essum munni. 
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I. 

Omnipotens deus 'omnium ordinum, 
dominator angelorom et gentium, 
non indigus locorum nee temporum, 
locum tenens in tranquillitatis imperio, 
simul regnans foris et intus, 
superne, inferne, et ibi in medio, 
laus sit Tibi per aevum et aetalem, 
unitas vera in ternis distinctionibus. 

H. 
Opto, ut Tua magna misericordia 
mibi praebeatur, quam quaero 
moerenti animo, nam desidero nihil 
aliud bonum, quam abs Te, Domine! 
Purum fac pectus, et deduc arte 
laudantia verba metri legibus, 
ut eleganter exarata laus flat 
deducta Vobis ab hoc ore. 

1* 



III. 

Beidi ek |)ik, maer ok m69ir, 
i minum hug, fyrir umsja J)ina 
renui m£l af raddar t61um 
r&ttferdugast i visum sl&ttum, 
skir ok saet af vArum vOrum 
J- vprdin sv& at maetti ordin 
laugast Oil i gldanda gulli, 
gudi vaeri ek {)au skyldr at faera. 

IV. 
Fyrri mean, er fraedin kunmi* 
forn ok kl6k k sinum b6kum, 
slungin mjtikt af sinum k6ngum, 
siingu lof mefl danskri tungu. 
1 J)viliku m6dur-m&li 
meirr skyldumst ek, en nokkurr J)eirra, 
hraerdan dikt me5 &star-ordnm 
allsvaldanda k6ngi at gjalda. 

V. 
SkOpun ok faeding, skim ok prydi, 
skynsemi full, su betri er gulli, 
dreyrinn Krists af sidu s&ri, 
syndalikn ok dagligt yndi, 
hileit von k Minna saelu, 
hrygdin jardar neSstu byg$a, 
bj65a m£r i frdsOgn faera 
fOgur stdrmerkin drottins verka. 



III. 

Oro Te, Virgo et mater, 

in meo aniino, ut Tuis auspiciis 

profluat sermo de vocal ibus instruments 

dignus in versibus barmonicis (simplicibus), 

clara let dulcia de nostris labiis . 

ut verba enata 

tingantur omnia in rutilanti auro — 

Deo deberem ilia offerre. 

IV. 
Priores homines, qui scientias calluere 
antiquas et sapientes, in suis libris, 
elaboratas artfficiose de suis regibus 
cantaverunt laudes danic& lingua. 
Tali materno sermone 
magis obligor quam ullus eorum 
-devotum carmen cum amoris verbis 
omnipotenti regi solvere. 

V. 
Creatio et generatio, baptismus et ornatus, 
ratio plena, quae melior est auro, 
sanguis Ghristi de lateris vulnere, 
remissio peccatorum, et quotidiana jacundiUs , 
excelsa spes caelestis beatitudinis, 
miseria terrae infimoruni domieiliorum , 
jubent me referre 
pulchra miracula dei operdm. 



VI. 

Herra gu5, si hverjum er dyrri, 
himin ok j0r5 i fyrstu gjttrSi, 
pryddi hann mcd J)risvar |>rennum, 
}>at er rttt trua min, englasigttnm; 
a5r var hann J>6 , jafot ok sfdan , 
a?rinn sfcr, enn skepnan veri; 
gjOrdi hann heim, ok teygdi tima, 
tva jafnaldra i sinu valdi. 

VII. 
Mektarfullr er af bar Ollura 
i ndtluru ok skaerleik sinum, 
skaptr g65r skein i pryfii 
skapara naestr i vegsemd haestri; 
eigi lfct s£r allvel naegja 
engill makt, j>4 er bafdi fengit; 
medr ofbeldi Odlast vildi 
#5ra sess ok vir&ng baedi. 

VIII. 
Fystist hann med ofsa aestum 
at vi5 likjast yfrit rikum 
gu5s eingetnum syni, en sidan 
s&r naegjandisk engum vaegja. 
Full metnadrinn er med Ollu 
6varligr, sent rUning pr6far, 
at aetla sfcr vid dyran drottinn 
deila mega; en hversu vegnar? 



VI. 

Dam in us deus, qui omnibus est clarior, 
caelum et terrain in principio creavit, 
ornavit eum ter ternis, 

haec est recta fides mea, angelorum ordinibus; 
prius erat tamen, aeque ac exinde, 
sufficiens sibi, quam creatura fuit; 
fecit mundum et extendi!' tempus , 
binos aequales, in su& potestate. 

VII. 
Potens, qui cunctis pracellebat 
nature et claritate sua, 
creatus bonus fulgebat magnificenter, 
creatori proximus bonore summo; 
non bene erat contentus 
angelus potestate, quam acceperat, 
cum violentia occupare voluit 
celsiorem sedem et dignitatem. * 

VIII. 
Gupiit ferociA aestuanti 
similis fieri magnopere potenti 
dei unigenito Alio, sed exinde 
sibi ipse sufficiens, nemini cedere. 
Foetida superbia omnino est 
imprudens, sicut scriptura testatur, 
contra deum praepotentem 
\iribus certare; sed quomodo res se habebit? 
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IX. 

Sv& er greinandi, k samri stundu 
sem engillinn t6k at spillast, 
sttkdist hann rae5 sinum grOnftim, 
sem blyvarSa, i djupleik jarflar; 
blindann fann |>ar foflr sinn fjandann, 
feikt ofbeldi; er kvelr i eldi; 
f&viss er s&, fedgin })essi 
faSma vill, en sidunum spilla. 

X. 
Dagarnir sex at visu vuxu 
veltiligir urn sj&var belti, 
&5r en fengi alia prydi 
jOrd ok lopt, er drottinn gjttrdi, 
pressat vatn i himininn hvassann, 
hjOrn ok eld, sem merkistjOrnur , 
hagl og dyr, sem fiska ok fugla, 
fagran pl6g sem aldinsk6ga. 

XL 
Breytti gufl, ok bri til haetti, 
bl65 ok bold af vatni ok moldu, 
lfcttan bl&str af lopti naesta, 
lifs heitleik af s61ar reitum; 
Ond ok f)ar til sidan sendi, 
sti er skiljandi drottins vilja, 
leift kunnandi um likams aeflar, 
lif skfnandi af helgum anda. 



IX. 

I la referri debet, eodem momenta 
quo angelus corrumpi coepit . ' 

submersus est unacum suis vicinis, 
instar plumbei cumuli, in pro fund urn terrae; 
caecum invenit ibi patrem suum, diabolum, 
immensa vioujtotia quern crucial igne; 
stultus est is, qui patrem et filiam istam 
amplecti cupit, et mores (bonos) corrumpere. 

X. 
Dies sex increscebant 

volubiles circa Oceani zonam, 

» 

priusquam consequerentur integrum ornatum 
terra et aCr, quem Deus creaverat, 
compressam aquam in caelum sublime, 
glaciem et ignem, et signa stellarum, 
grandinem et animalia, et pisces et ayes, 
pulchras fruges, et arbores florentes. 

XL 
Mutabat Deus, et novum iniit modum, 
sanguinem et carnem de aqu& et pulvere, 
levem datum de aethere proximo, 
vitae calorem de solis regionibus; 
animam quoque exin misit, 
*illa est intelligens Domini voluntatem , 
viam sciens per corporis venas, 
vita fulgens de Sancto spiritu. 



J~ 
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XII. 

Sj& er lidandi madr af mddur — 
moldu, ok J>6 med skaeru holdt, 
Adam nefndr, er alls i beimi 
itti rid med frelsi ok n&dum; 
hofginn rann sv& haegr & Jjenna 
heimsstyranda , ok ftkk hann skira 
anda-gipt, \£ er sidan syndi, 
sv& vordinna sp&d6ms orda. 

XIII. 
Ut leidandi af Adams sidu 
Evu br&tt, sem Moyses v&ttar, 
vist med aeru, yald ok istir, 
at visu gaf hann j)eim Paradisar, 
])&ngat til er J>au med englam, 
|>at er blidan mest, lif6u sidan 
me5 afsprengi allt J>at fengi 
aefinliga, ok |>akkir gaefi. 

XIV. 
En at verdleikann vissi k jttrdu, 
ef vyrdi sOk til himna djfrdar, 
bodordit eitt hinn Midi drottinn 
bydr J>eim i skyldu at blyda: 
eplit eitt ek banna at bita, 
b&dum ykkr, en J)it munut rada; 
deyja skulut , ef efnit .eigi 
einfalt bod med dyggleik hreinum. 
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XII. 
Me est prodiens homo de matris 
pulvere, et tamen splendidd carne (praeditus), 
Adam appellatus, qui omnia in mundo 
in potestate habuit, in libertate et pace; 
somnus fundebatur placid us super hunc 
mundi rectorem, qui nactus est perspicax 
Ingenium, quam postea commonstravit 
surgentibus prophetiae verbis. 

XIII. 
Educens de latere Adami 
Evam mox, ut Moyses testatur, 
babitaculum cum honore , potestate et amore 
certe dedit iis Paradisi, 
usque quo ill! eum angelis, 
hoc est gratia maxima! postea viverent 
unacum progenie uuivers& ex iis nasciturA 
in aeternum, et gratias redderent. 

XIV, 
Sed ut meritum cognoscerent in terr&, 
quo promererentur caelorum gloriam, ^kc a™* ^. f ^ 
praeceptum unicum clemens Dominus w *> m^'y***"^." 
iubet us in officio observare; ^ * h*i.//" 



/ 

wV- if 






porno unico veto vesci <tw£* L <•**# 

vobis ambobus, sed pro arbitrio agetis; <** >^ ft -™ 
"moriemini, si non observaveritis 7\"\ *t €CJ T 

simplex mandatum flde purt, '*c t tL'r ...,~/ s ,-„;. 

• iff . «# x**>rr>^ 
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XV. 

PrAtnar, svellr, ok unir vift ilia, 
eogill bann , |>at er JiafSi fengit , 
flrSa sveit ef faedd k jflr5u 
faer \>& vist, er sj&lfr hann misti; 
sv& bruggandi daudans dreggjar 
duldist hann fyrir augsyn manna , 
fjOlkunnigr i einum innan 
ormi, t6k sv& mil at forma. 

XVI. 
Sv& pr6fandi segir vi5 Evu: 
„svara mfcr skjdtt, en t>vi hefir drottinn 
saetast ykkr bl6m at bfta 
bannat, en lofat J)6 flest allt annat?" 
Sv& f6r J)at, at svaraSi Eva, 
sem margbrugdinn fjandinn hugfii, 
„at vifl eigi lifs af leidum 
l&ttliga hrttpum 4 daudans st&ttir." 

XVII. 
L&ttliga fann, sem Ijosin vitta, 
l&ttleikann i svaranna reiki; 
}>vi treystist hann framt at freista, 
flaerdum settr, ok talar med prettam: 
„eigi munut it Adam deyja, 
andlitshvtt, J)6tt eplit bitid, 
heldr munut med heidri ok valdi 
horsk ok rik vi5 gu6d6m likjast." 
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XV. 

Intumescit, target, et aegre fert 
angelus exilium, quo damnatus est, 
si hominum turba, in terra prognata, 
assequitur id habitaculura , quod amiserat; 
sic miscens mortis faeces 
latitabat a visu hominum 
dolosus intus in quodam 
serpente, et sic verba proferre coepit. 

XVI, 
Sic tentans Evam alloquitur: 
„responde mihi statim; cur Dominus 
suavissimum vobis fructum edere 
interdixit, sed concessit tamen paene omnia cetera?' 
Sic factum est, Eva respondit 
veluti vafer hostis praeviderat: 
„ne nos de tramitibus vitae 
levitate praecipitemus in mortis plateas." 

XVII. 
Facile invenit, utlumina (p : scriptura) testantur, 
levitatem in responsorum vacillatione : 
ergo ausus est ulterius tentare, 
fraudibus imbutus, et loquitur dolose: 
non tu.et Adam moriemini, 
pulchrA facte gaudentes, quamvis pomum comedatis, 
multo magis cum honore et potentiA 
gloriosi et potentes De'tati assimilabimini. 
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XVIH. 
AuSgiimt rajok f)vi at Eva triWi, 
at htin bl6m, en tapa5i s6ma, 
ok til mefl sfcr Adam teygdi, 
at hann nfi £at, er vissi bannat; 
uggfli hann, at Eva stygdist, 
ef neitadi baen at veita. 
Fjandinn gat sva i fyrstu blindat 
feflgin v4r med n6gu dari. 

XIX. 
Refsar {)eim at return d6mi 
rikr herra, fyrir 6dygd slika, 
rak f)au braut fir saemdar saeti 
snaud ok nOkt i pfsl ok dau5a. 
Veltust aura i veslum heimi 
vida lands, J>ar naer oil si5an 
lyda l^ind med sarum syndum 
sendist fram af Adams lendum. 

XX. 
Remman brast, sem r6t af kvisti, , 
, rann J)a glaepr af h varum til annars; 
leid svd beimr um langa tfma, 
Iifs andvana , en fullr af grandi. 
L&tti hvarki ugg n& 6tta, 
eitt er mest, sem £6 ferr at lesti: 
opit helviti buit med bOlvi 
baud sik fram vid hvers manns dauda. 
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XVHJ. 
Credula valde quia Eva credidit, 
comedit fructum, sed amisit honorem, 
, et secum Adamum pellexit, 
edit iste Dane id quod cogntfvit vetitum; 
timuit, ne Eva irasceretur, 
si negaret petitum facere. 
diabolus potuit sic principio occaecare 
parentes nostros multA fellaciA. 

XIX. 
Punit eos justo judicio 
potens Dominus ob infidelitatem talera, 
expulit eos de honoris sede 
egenos et nudos in cruciatus et mortem. 
Pererrabant miseri in inisero mundo 
per multas terras, ubi fere totum exinde 
bominum genus cum gravibus peccatis 
emissum est de Adami lumbis. 

XX. 
Acerbitas provenit, veiuti radix de ramo, 
emanabat tnnc scelus ex uno in alterum; 
fuit sic mundus per longum tempus 
vitae expers, sed plenus leti. 
Cessabat neque timor neque metus, 
unum est tamen, quod maximo est detrimento: 
patens tartarus, plenus detestationum , 
obtulit seipsum in cuiusque morte. 
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XXU 

Heimr er dauftr, hvat er til r&da? 
Hvar getr f)ann , er s$r megi bjarga ? 
Hvergi; }>vi at i synda saurgaa 
sannliga hverr at |>yngir anoann. 
Eitt er til, M vill ek v4tta, 
i ek grdtandi frarami at s tan da, 
at {)u sjalfr, ion dyri drottinn, 
dugir nu ferd, sv4 lffgut verdi. 

XXII. 
Veitt er lif, J>at vard ok m&tti; 
veitt er lif, J>at Adam neitti ; 
su miskunn a settum tima 
sendist frara af gudddms hendi; 
Ij6s i heim at lifandi kaemi, 
lifandi vlst , J)at er kvaldar andir 
taeki & braut fir djOfla-diki; 
dyrd eoglanna sliku styrdi. 

XXIII. 
Teudrast Oil, ok talar nied snilli 
tungan min, af herra sinum; 
urn st6rmerkin 4 hun at yrkja 
'yfirspennanda heima J)renna. 
BjAgr ok sdrr i banni veri, 
ok bandi rfttt ins nedsta fjanda, 
nema hj^lpraedit gufts. it g65a, 
geflt & jord , mik leystan hefSi. 
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XXI. 

Mundus mortuus est, quid est comilii? 
Ubi invenitur, qui sibi ipsi subveniat? 
Nuspiam, nam in peccatorum luto 
vere unus alterum aggravat. 
Unum exstat, quod affirmabo, 
debeo lacrymans stare, 
ut Tu ipse, potens Deus 
subvenias hominibus, ut vivificentur. 

XXII. 
Data est vita, qualis dari potuit et licitum erat; 
data est vita, quam Adam denegavit; 
haec gratia constituto tempore 
mittebatur de diving manu, 
ut lumen in mundum vivura veniret, 
vivum certe, quod excruciatas animas 
eriperet ex diabolorum fovea; 
gloria (o: rex) angelorum hoc effecit. 

XXXIH. 
Accenditur tola, et eloquenter loquitur 
lingua mea de Domino suo; 
de miraculis canere debet 
eius qui amplectitur mundos tres. 
Incurvatus et vulneratus in damnatione essem, 
et in vinculo omnino infirai diaboli, 
nisi salus Dei bona, 
data terrae, me liberavisset. 

2 
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XXIV. 

Naer ok fin* med skygnleik skiium 
skipandi allt med syni ok anda 
ft)5rper$6nan engli einum 
eyrindit byflr, en }>essi hl^dir : 
„Fljiig, ok seg t>at Mariu meyju 
maetri, t>eirrar ek skal gaeta, 
minn eioka son at holdi hennar 
hlydinnar vill bjOrtu skrydast." 

XXV. 
M69ir oss er MMa |)essi, 
mektar-bl6m, ok full af s6ma, 
glaesilig sem roflnust r6sa, 
runnin upp vid lifandi brunna. 
R6t ilmandi litilaetis, 
logandi 511 med skirleiks anda, 
gu5i unnandi ok g65um mOnnum, 
gufli likjandi i dygftum slikum. 

XXVI. 
Engi s£r ek at jar5nesk tAnga, 
enn h&leiti stjOrnu-reita 
drottinn! J>fcr sem verdugt veri, 
vandat fti nu stef til handa 1 
Sd pe dyrd med sannri prydi^ 
siinginn heidr af bllvm timyum , 
eilifliga med sigri ok stelu, 
'samd ok vald pitt minnkist aldri! 



19 

XXIV. 

Prope et procul intuitu perspicaci 
ordiuans omnia unacum Filio et Spiritti 
Patris persona angelo cuidam 
negotium mandat, ilie vero auscultat: 
„Vola, et die Mariae virgini 
egregiae, quae mihi erit curae, 
meum unicum filium carnem eius 
obedientis velle candidam induere". 

XXV. 
Mater nobis est Maria baee, 
magnificus flos, plena decoris, 
splendida tamquam rubra rosa , 
crescens ad vivos latices. 
Radix fragrans humilitatis, 
flagrans tola castitatis spiritu, 
Deum amans et bonos homines , 
Deo similis in virtulibus talibus. 

XXVI. 
Nullam video terrestrem linguam, 
celse stellarum regionum 
Domine! Tibi quae, ut dignum esset, 
concinnare possit carmen (versum intercalarem) I 
Sit Tibi gloria cum vero splendor e, 
cantata laus ab omnibus Unguis, 
in aeternum cum victoria et beatitudine 9 
honor et potestas Tua nunquam minuetur! 

2* 
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xxvn. 

Lei5, sigrandi pifugls pry8i, 
pentaS iflnan firmamentura 
Gabriel, sem geislinn s61ar 9 
glediligr i loptin ne5ri. 
Sendibodi kom sjOfalds anda, 
svi er greinanda, at husi einu; 
sannr meyd6mrinn sat )>ar inni, 
sj&lft hreinlifit, gimsteino vifa. 

XXVIII. 
Ok sv4 veik at meyju mjukri: 
„M4ria, hlyd t>u ordum v&rum, 
fragast vif, |)£r faeri ek Ave, 
full miskunn af saetum brunni ; 
saman gaupnandi sina skepnu 
sannr hOfdinginn engla ok manna 
byggir t>£r fyrir brj6sti skaeru, 
blessud maer, J)u ert sprundum haerri!" 

XXIX. 
Heyrdi ok trfifli, en undrast ordin 
jungfru kyr, J>vi vissi hfin fyrri 
aldri kvaddan mann k moldu 
medr J)vilikri tignar kvedju. 
Fyrirbj6dandi benni at hradast 
hofudengillinn taladi lengra: 
„gud himnanna fram mun faedast, 
fruin skfnandi, af holdi |)inu." 
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XXVII. 

Ferebatur, superans pavonis splendorem 
pictum (fulgurans) per firmameotum 
Gabriel, instar radii solis, 
laeto vultu in aera inferiorem. 
Legatus venit septemplicis Spirit As, 
sic est referendum, ad domum quamdam ; 
vera virginitas consedit ibi, 
ipsa castitas, gemma mulierum. 

XXVIII. 
Et deinde se convertit ad virginem dulcem: 
„Maria, audi verba nostra, 
celeberrima femina, Tibi fero Ave, . 
plena gratia de dulci fonte; 
manu comprehendens suam creaturam 
verus Dominus angelorum et hominum 
habitat Tuum intra pectus purum, 
benedicta virgo, Tu es feminis excelsior I" 

XXIX. 
Audivit et credidit, sed miratur verba 
virgo tranquilla, quia novit prius 
nunquam salutatum hominem in terra 
tali honoris salutatione. 
Prohibens earn timere 
archangelus locutus est porro : 
„Deus caelorum nasciturus est, 
Domina clara! de carne Tub." 
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XXX. 

Frfcttir taun J>i, med hverjum haetti 
henni beri til fognud {)enna, 
borgar murr sva brysti hvergi 
byg5 geymandi hr.einleiks dygda? 
Engill segir, at ei muni syndgast 
jungfrii bli5, J>t1 sveininn smidar 
haglig myndan heilags anda, 
hold ok bein af likam hreinum. 

XXXI. 
Loptin Oil af lj6si fyllast, 
legir ok grund ^ st65u ok undrast, 
kugut sjilf svi naerri n6gu 
n&tltiran s£r ekki mini; 
giptist ttndin gu5d6ms krapti, 
g65u huldist M&riu M65i, 
glaSrar dvelst i jungfriir idrum 
ein pers6nan J)reonra greina. 

XXXII. 
HjOrtun j4ti, falli ok flj6ti 
fagnaSar laug af hvers manns augum, 
ae j)akkandi miskun mikla, 
minn drottinn, i holdgaa f)iimi! 
Se p&r dyrd med sannri prydi, 
sunginn heidr af dllum tungum , 
eilifliga med sigri ok &<zhu, 
samd ok void pitt minnkist aldri! 



23 

XXX. 

Sciscitatur tunc, quomodo 
Sibi obveniat laetitia baec, 
munimentum ut disrumpatur nullibi 
habitaculum servans castitatis Yirtutum? 
Angelus respondit: non fore peccaturam 
virginem almam, nam puerum condet 
apta fonnatio sancci Spirit&s , 
carnem et ossa de corpore puro. 

XXXI. 
Caeli omnes lumine implentur, 
aquae et terra constiterunt, et admirantur, 
afllicta ipsa ut paene satis 
natura se non tempera ret; 
jungebatur anima divino numini, 
bono iuduebatur Mariae sanguine, 
laetae moratur in virgin is visceribus 
una persona ternae distinctionis. 

XXXII. 
Corda confiteantur, decidat et profluat 
laetitiae fons de cuiusque hominis oculis, 
semper gratias agens pro miserioordft magnd, 
mi Domine, in TuA incarnations! 
Sit Tibi gloria cum vero splendore, 
cantata laus ab omnibus linf/uis 9 
in aeternum cum vietorid et beatitudine, 
honor et potestas Ttta nunquam minuetur! 
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XXXIII. 

Fimm m&nudum ok fj6rum siflan 
faeddist sveinn af meyju breinbi, 
skygnast sem |>& glerid i gegnum 
geislinn br&r fyrir augum v&rum; 
gl6ar frar s6I at glerinu heilu: 
gleSiligt j65 sv& skein af m65ur, 
at innsigli httldnu beunar 
hreinferdugra meyd6ms greina. 

XXXIV. 
Enginn heyr3i, ok engin ur5u 
jttfn lidindi fyrr n£ sidar; 
. baeSi senn var mey ok m65ir, 
mann ok gu5 baud trian at sanna; 
loptin suogu komnum k6ngi 
kunnigt lof, fcar hirdar ruoQu: 
birana dyr5 er hneigd at jttrdu , 
h£r samtengdust mean ok englar. 

XXXV. 
J)6 var ei svi rik, at reifa 
raesis m60irin $tti g69a, 
J)vi var k6ngrinn hOrflu beyi 
huldr, at maetti hann firrast kulda, 
Umsnidningar Jesii prydi 
itti dagr fr& faefling vittar, 
aesist bl66 um likam lj6san, 
laga minnilig tir af kinnum. 
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XXXIII. 

Quinque menses et quattuor post 
natus est puer de virgine pur4, 
perspicacissimum veluti quum per vitrum 
radius vibrat coram oculis nostris; 
splendet ibi sol, vitro integro: . 
jucunda proles ita fulgebat de matre, 
sigillo salvo eius 
castarum virginitatis virtutum. 

XXXIV. 
Memo audivit, et nulla exstiterunt 
talia nova, anteliac vel postea; 
simul erat virgo et mater, 
homioem et Deum jussit fides nos credere; 
caeli cantabant advenienti regi 
inclytam laudem, ubi pastores agebant: 
caelorum gloria est deflexa ad terram, 
hie conjungebantur homines et angeli. . 

Nee tamen tarn dives erat, ut fascias 
regis mater possideret bonas, 
quare rex rigido foeno 
coopertus est, ut effugeret frigus. 
Circumcisionis Jesu solennitatem 
octavus dies a genera tione eius testatur; 
aestuat sanguis per corpus candidum, 
defluunt notabiles lacrymae de genis. 
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XXXVI. 

A J)rett4nda dag til drottins 
dyr5ar-menn , er rikjum styrftti 
austr i heim, me5 offri k6mn, 
ungan mann at heidra }>annig. 
UmreDDandi sex at sinnum, 
sex daga grein^ ok fj6rum einum, 
oflrast kaus fyrir oss at vfsu 
Jesus sj&lfr i musteris hv&lfi. 

XXXVII. 
Vigdist oss, {>& er vatoi dOgdist. 
valdr himnanna k J)ritugs aldri, 
J6rdAnar vi5 ae5ar hreinar 
J6n Baptista drottni J)j6nar. 
f>essi Astvinrinn Jesu Kristi 
er nti v&ttr, at j)ann dag mitti 
saritskinaodi k granni grundu 
guds taeaning med ly&um keona&t. 

XXXV1I1. 
Finn ek, allt at mannvit manna 
maedist, fregar urn skal raefta 
m&ttinu frinn, enn mildi drottinn, 
meiri er hann enn gjOrvailt annat. 
Se per dyrd med sannri pryii, 
sunginn heidr af bllum Mngum , 
eilifliga med sigri ok safu, 
sce?nd ok void pitt minnHst aldri. 
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XXXVI. 

Decimo tertio die ad Dominura 
illustres viri, qui regna guberoaban* 
in Oriente, cum oblationibus veniebant, 
ut infantem sic honorarent. 
ElapsA sexies 

sex et quattuor dierum epoch* 
offerri exoptavit pro nobis 
Jesus ipse sub templi arcubus. 

XXXVII. 
Nobis consecratus est, quum aquA irroraretur 
gubernator caelorum tricenarjus; 
Jordanis apud latices puros 
Johannes Baptista Domino ministrai. 
Hie intimus amicus Jesu Christi 
est nunc testis , eodem die 
communiter fulgentem in viridi campo 
Dei Trinitatem hominibus innatui&se. 

XXXVIII. 
Comperior, omnem intelleetum hominum 
deficere, quando celebrare debet 
potentiam Tuam, clemens Domine, 
maior est ea quam omnia alia. 
Sit Tibi gloria cum vera splendor e y 
cantata laus ab omnibus Unguis, 
in aeternum cum victorid et beatitudine, 
honor et potestas Tua nunqnam minuet ur! 
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XXXIX. 

Undrast t6k inn forni fjandi 
faeddan mann, en skilja var bannat, 
ok Jivi likt, sem andinn segSi 
ordin slik af ttingu forSum : 
„|jykkir mfcr, sem nyjting uokkur 
n&lgist heim ok aettir beima ; 
eitthvat kl6kt mun drottinn dikta, 
duldr emk fcess; })at ferr at huldu." 

XL. 
„Jesum tigna engla r&sir 
uppi ok nidri i heimi J)ri5ja, 
stj0rnu-lj6s ok faerSar fdrnir, 
fridar samband k hverju landi; 
slik afla m&r s6ttar-auka 
sttnn st6rmerkin', veitt hji mttnnum; 
kvifli ek vi5, bans remitting rAda 
ri5i mfcr at b&5um siSum." 

XLI. 
„Fi)5raett bans triii ek f&ir munu hitta, 
en flnnst m6dernit hfcr me5 hj65um; 
}>vi er atferSin Jesfi burflar 
undarlig, sv£ skil ek j)at varla. 
Ekki er mfcr k J)essura ]M)kki, 
{)ann veg ferr J>eim unga manni; 
aldri var sj£ fyrri k foldu 
faeddr madr, ek naesta hraddumst." 
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XXXIX. 

Mirari coepit vetus ille hostis 
natura homioem, sed intelligere vetitum erat, 
et ei erat simile, quasi spiritus protulerit 
verba haec de lingua olim: 
„videtur mihi novum quoddam 
appropinquare mundum et genus horainum; 
aliquid subtile Dominus excogitabit, 
occulitur id mihi; clam tit." 

XL. 
„Jesum honorant angelorum chori 
superne, inferne, in mundo tertio, 
stellarum luraina et allatae oblationes, 
pacis vinculum in qu&cumque terra ; 
haec augent mihi dolorem 
vera miracula, exhibita apud homines; 
anxius sum, eius robur consiliorum 
mihi constricturum fore utr unique latus." 

XL1. 
.,Paternum genus eius credo paucos inventuros, 
sed reperitur maternum genus hie inter homines, 
nam modus Jesu generationis est 
minis, ut vix eum intelligam. 
Non mihi hie placet, 
ita se gerit hicce juvenis; 
nunquam erat is prius in terra 
natus homo, quern magnopere metuerim." 
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XUL 

„f>yrstr er hann, ok ftlr af fostu, 
firrist hl&tr, en kann at grAta ; 
maedist hann, ok er m65ur sinner 
mj61ka faeddr, en reifum kl&ddist. 
Finn ek |)6, at i sliku sannann 
sj&lf n&ttAran mannd6m vitlar; 
fysir mik J)vf fram at aesa 
flein 6dyg5ar Mourn at meini." 

XLIII. 
„M6r virdist, sem miklu haerra 
h]k maetura gudi hann Adam sa>ti, 
idr ek sveik f>au Evu, baedi 
aerusnaud, i myrkr ok daaSa; 
satt er, at faestir sj£ vi5 prettum, 
sv& mun enn urn Jesiim {>enna; 
J)vi treystumst ek framt at freista; 
fordura hefi ek slaegvitr ordit." 

XLIV. 
Sonr M&riu , sonr inn dyri 1 
Son minniligr guds ok hennar! 
Kenn J)u mfcr at fordast fjandann 
fjolkunnigan, en frfcr at unna! 
Se phr dyrd med sannri prydi, 
siinginn heidr af bllum tuny urn ^ 
eilifliya med sign ok scelu, 
scemd ok void pitt minnkist aidri J 
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XLH. 
„Sitiens est, et pallkhis jejuaio, 
vitat risum, sed potest lacrymare , 
defatigatur, et est matris sui 
lacte nutritus, sed fasciis involutus. 
Intelligo tamen, hoc veram 
ipsam naturam humanilatem testari; 
cupio ergo protrudere 
spiculum scelerum in eius perniciem." 

XLIII. 
„Mibi videtur, multo celsiore loco, 
apud inclytura Deum, Adamum sedisse, 
antequam seducerem ilium et Evam, ambo 
honore privatos, in tenebras et mortem: 
certum est, pauci sibi cavent a dolis, 
sic etiam eveniet Jesu huic; 
quare audeo fortiter tentare; 
olim astutus ftii." 

XLIV* 
Fili Mariae! Fili clare! 
Fili admirabilis Dei et eiusl 
Doce me evitare diabolum 
vafrum, sed Te amare, 
Sit Tibi gloria cum vero splendore, 
cantata laus ab omnibus Unguis, 
in aeternum cum victorid et beatitudine, 
honor et potestas Tua nunquam minuetur! 



t 
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XLV. 

Frttt hefl ek hitt, at freisUdi drottios 
ftstu-m65s, med ymsum lftstum 
pukans slaegd, er hrern mann hogdist 
brekkjum vOn i synd at blekkja. 
V&lakrings k vOfSum strengjum 
vundin opt en snerust & lopti 
skeytin Oil, ins flae5arfulla 
fjanda brj6st i gegnum standa. 

XLVL 
f>essu naest hins kaera Kristi 
kenning t6k urn bygd at renna , 
lif})j6nandi laerisveina 
lei tar, finnr, ok J>ar med veitir 
blindum, hrjufum, dumbum, daufum, 
dauSnm, krOmdum, aerum, lOmdum, 
augna grading, or5, at hlyda, 
andar heilsu, vitska, at standa. 

XLVH. 
f>etta sfcr hann Qandi, at faettkar 
fdlkit bans, ok lizt J)at vansi; 
daemin g65 fcau vaxa vida, 
verri brttg5 ok lytin Jwerra. 
Pukinn kvaldr J>eigi f)oldi 
J)enna leik , ei* harSan kennir; 
J)vi flytandi sinum sveitum 
synda-brjfo at drepa sem skjolast. 
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XIV. 

Accepi id, quod teotaverjt Domioum 

jejunio afflictum, yariis delictis 

diaboli astutia, quae quemcunque se credebat 

dolorum gnara in peccatum seducturam. 

Sed dolorum artificis, in complicates funibur 

contorta saepe invertebantur in aere 

tela omnia, astutiae plent 

hostis pectus (ipsius) Iransfigebant. 

XLVI. 
Exinde cari Christi 

doctrina coepit pear regiooem eraanare, 
vilae ministrantes discipulos 
quaerit, in veil it, et simul praebet 
caecis, debilibus, mutts, surdis, 
mortuis, contusis, dementibus, claudis, 
oculorum sanationem, vocem, audire, 
animae vigor em, ratio nem, stare. 

XLVH. 
Hoc videt diabolus, diminui 
subditos suos, id (ei) visum est malum; 
exempia bona crescunt passim, 
peiores doli et vitia iraminuuntur. 
Daemon afflictus minime tulit 
hoc certamen, quum durum seatit; 
quare incitans (est), suas cohortes 

peccatorum demolitorem occidere quanf primum. 

3 
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XLVHI. 
Leiflan dreng at ijdtum rftOum 
lokkar hann, sj& er Jesfiss maaiut, 
yfirmordinghra , innan hirdar 
Judas nefndr, er 6vaent stefodi; 
mildan ge5 vid silfri seldi 
sveitum, })eim er J War heita, 
fullura upp af grimdar galli; 
grenjadi J)j6str f)eirra i brj6sl». 

xux. 

Fusir hltipu, ok fundu Jesum, 
fundinn hrOkta, lfattdu ok bundu, 
bundinn leiddu , en heidnir haeddu , 
haeddan, raegdan sl6gu afklaeddan; 
flandans bttrnio J) r an n gum |)yrni 
j>essi spenna urn blessat enni; 
J)essir negla Krlst 4 krossinn , 
ok keyra j&rn, svft stokk fit dreyri. 

JL#* 

iEttum vfcr & Jesfim drottien 
efunarlaust med fullu trausti 
fit af hjartans innstu rfitum 
allir senn med grfiti at *kalla : 
Si per dyrd med sannri ptijH^ 
sunginn heidr af Mum timyum r 
eilifliya med sigri ok sain, 
samd ok void pitt minnkist aldri! 
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XLVHI. 
Improbum mediastinum in turpia consitia 
pellicit, is est Jesu asseclarum, 
archisicarius , in (ip$ius) satellitio 
Judas appellatus, qui mala meditatus est; 
clementem Dominum argento vendidit 
genti , quae Judaica nomiuatur , 
plenae crudelitatis bilis; 
rugiebat insolentia in eius pectore. 

xux. 

Avidi cucurrerunt, et invenerunt Jesum, 

inventum exagitaverunt,verberaverunt etligaveruot, 

ligatam abduxerunt, sed gentiles deriseruot, 

derisum, delalum flagellaverunt deoudatum; 

diaboli progenies arcta spinit 

haec circumdat benedictam frontem; 

hi affigunt Christum cruci, 

et trudunt ferrum, ita ut e&siliret sanguis, 

L. 
Oporteret nos Jesum Dominum 
indubitanter plena fiduciA 
ex cordis intimis penetralibus 
omnes una lacrymantes iavocare: 
'Sit Tibi gloria cum vero splendore, 
cantata latts ab omnibus Unguis , 
in aeternum cum victoria et beatitudine , 
honor et potestas Tua nunguam tmnueturJ 
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LI. 
Yflrmeistarinn allra lista, 
JesAs g65r, er lifgar }>j65ir! 
veiita mfcr at stilla ok styra, 
sv& steflig ort megi ttingan efla. 
JEfinliga med lyptum Idfum 
lof radandi d kne sin bcedi 
skepnan dil er sky id at falla, 
skapari minn 9 fyrir dsjdn pinni! 

LII. 
Eru minnilig eptirdaemi: 
yfirbj6daodinn engla ok J)j65a 
hneigdi nti Sinn hits, og vaegfli 
hverjum ftrael, er lysti at berja. 
F&taladr, med litilaeti, 
ligrausta&r, med isjin fagra, 
ssk bj65andi i s&ran dauOa 
sina Ond fyrir naudsyn mina. 

LIII. 
Hraekjandi J>& hOfuOin skdku 
heidingjar sem Ju5ar leiSir; 
flestir allir flyftu Krfctum 
fylgdarmenn vi& storminn J>enna. 
Minnast verft ek, mi ek ei annat, 
m65ur gu5s, er i tirum fl65i; 
maetti verda, at minna sdtta 
minnast vildi hun nokkru sinni. 
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LI. 
Summe magister omnium virtutum, 
O Jesu bone, qui vitara donas homiaibus, 
da mihi temperare et dirigere 
verba, ut poema dignum lingua coDcipneL 
In aeternum, elevatis manibus 
laudes eloguens in utrumque genu 
creatura omnis l debet procidere, 
Creator mil coram facie Tud! 

LII. 
Sunt notanda exempla: 
summus dominator angelorum et hominum 
inflexit nunc collura, et cessit 
cuivis servo, qui cupivit (eum) verberare. 
Pauca loquens, humilis, 
tener& voce, facie pulchrA, 
ita offerees (erat) in acerbam mortem 
suam animam ob necessitatem meam. 

LM. 
Conspuentes tunc capita quassabant 
(tarn) gentiles quam Judaei improbi; 
plerique deseruerunt Christum 
asseclae in tempestate hac. 
Commemorare me oportet, nee aliud {as est, 
Matrem Dei, quae lacrymas effudit; 
forsitan et meorum dolorum 
meminisse placeat ei aliquando. 
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LIV. 
HoMdrottniagin , harmi t>rtingin, 
hneigS ok Hit , hun skalf af stitum , 
faerdist naer, \)k M\ Ar s&rum 
fossum bl65it niOr urn krossinn. 
|>rutnar brjdst, en hjartad hristist, 
hold var klokkt; en Ondin snOkti; 
augun t6ku at drukkna drjugum 
dttpr ok mAd i tira-fl65i. 

LV. 
Rfldd engilsins kvennmann kvaddi; 
kvadda af engli drotlinn gladdi; 
gladdist maer, \>k ftfSrinn faeddi; 
faeddan sveininn reiftim klaeddi; 
klaeddan med s£r laungum leiddi; 
leiddr af m65ur, fadminn breiddi; 
breiddr A krossinn gumna graeddi; 
graeddi hann oss, ])& helstriS raaeddi. 

LVl. 
j>6 grtt hun nti sAran stita, 
sverdi nist i bringu ok herdar; 
sitt einbernit, sj&lfan drotlinn, 
si hun h&nganda A nttglum stingast; 
armar sviddu 4 bryndum broddum, 
brj6st var maett; me5 J)essum haetti 
saerSist bae5i sonr ok m6dir 
sannheilttg, fyrir graeding manna. 
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JLIT. 

Caput reginarum, luctu turgida, 
incurva et nutans, tremuit piae moerore; 
appropinquavit , quum delabebatur de yulneribui 
flumiois instar sanguis per crucem. . 
Intumescit pectus, sed cor contremit; 
caro est emollita, sed anima singuttivit; . 
oculi coeperunt ,mergi vehementer 
moerentes et afflicti lacrymaritm inundation. 

LV. 
Vox angeli feminam salutavit; 
salutatam ab angelo Dominus laetifioavit; 
laetata est virgo, quum patrem*) partu edidit; 
partu editum puerum fascits induit; 
indulum secum saepe duxit; 
ductus a matre brachia ex pandit; 
expansus in crucem homines sanavit; 
sanavit nos, quum mortis oertamen (etna) pre&it. 

LVI. 
Tamen lacrymavit ilia nunc aoerbo loctG, 
gladio (doloris) transfixa pectus et humeros; 
suam unicam prolem, ipsum Doniioum, 
vidit pendentem clavis pungi; 
lacerti urebantur exacuatis spiculis, 
pectus erat fessum; hoc modo 
sauciabantur tarn Alius quam mater 
vere sancti , in sanationem hominum* . 



*) o: faiari saecali (IsaY.) 
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LVW. 

Fyrir M&riti faSmina dyra , 
fyrir Miriu gr&tinn s&ra, 
l&t mik J)innar lausnar nj6ta , 
lifandi gad! meft fftJur ok anda! 
JEfinliga tned lyptum lofum 
lof rcedandi d knh Hn bcedi . 
skepnan oil or skgld at fall*, 
shapari mhin, fyrir dsjdn frinnil 

LVIII. 
Syni M&riu svartir f©ra 
seggir blandat gall med dreggjem; 
folia sm4n ok flestar pimir - 
fundu J)eir, ^n hdmriiin standi. 
FOlnar skinn, ok felir at enni, 
faettkar ord, eo }>verrar maetti; 
Ondin leid af Jesd pindum, . 
yfirvaldanda himins ok Ianda. . , 

LIX. 
Ek segi r&t, at enginn #tli 
6gr&tandi vttrrum lata, 
Jesu mion, J>d letriS laesi, 
linhjartaSr, af pfslum |)<num; 
})\i at D&tturan |epti af 6tta 
Oil skjAlfandi, en himnar sj&lfir 
tyndu lj6si, J)i berr vart bundinn; 
bifadist haudr i i>inum dauSa. 



y 
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LVH. 
Per Mariae sinum venerandtim, 
per Mariae fletum acerbum, 
fac me Tuae redemptions fructum percipere, 
immortalis Deus cum Patre it Spirit i) I 
In aeternum, elevatis manibus 
laudes eloquens in utrumque genu 
creatura omnis debet procidere 9 
Creator mi! coram facie Tudl 

LVM. 
Filio Mariae nigri adferunt 
homines mixtum fel fajecibus ; . 
atrocissimam contumeliam et plurimos cruciatus 
excogitaverunt, sed raundus ingemuit. 
Pallescit cutis, et contrahitur in fronte, 
rariora fiunt verba, sed deflciuot vires; 
anima emigravit de Jesu excarnificato , 
summo Domino caeli et terrarum. 

UX. 
Vera loquor, nemo deberet 
sine lacrymis labia movere, 
mi Jesu , quum scripturam legeret 
cor emollitus, de passione Tu&; 
nam natura ingemebat prae terrore 
tota contremens, sed caeli ipsi 
privabantur luce, quum nudus coostringebaris ; 
movebatur terra in TuA morte. 
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IX 

En i andl&ti Jesu saeta 
oss er flutt, at gaegst k krossinn 
fjandiun hafi , ok fr^tt at syndum , 
faeragltfggr , ef nokkur va&ri. 
Hlaegir mik, at h&r muni teygjast 
bans forvitni s&r til vaasa; 
eigi mun nu ormrinn bjugi 
agn svelgjandi A kr6ki fagna. 

LXI. 
Oil helvitis jirnhlid skjAlfa, 
undrast myrkr, at lj6s er styrkra; 
tylaupa fjandr, ok aetla undan, 
6dacmin })eir sOgdu at kasmi. 
Hraedslan flaug urn heljar bygftir; 
helga menn, er fjotrar spenoa 
blaut 6vinrinn lausa at l&ta, 
lamdr ok meiddr, sem valdit beiddi. 

LXII. 
Hvat er tidinda? hj&lpast lydir. 
Hvi du? })vi l£t Jesiis pioast. 
Hvat er tidinda? braktr er fjairdinn. 
Hverr vann sigr? stapari manna. 
Hvat er tidinda? helgir leidast* 
I hvert Agaeti? tignar saeti. 
Hvat er tidinda? hiranar b]6$asL 
Hverjum? oss, er prisum krossinn. 
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LX. 
Sed in obitu Jesu dulcissimi 
accepimus, quod ftartim conspexerit in crucem 
diabolus, investigaturus peccata, 
occasionis vigilautissimus, si quae exstiterint. 
Gaudeo hie allectam iri 

eius curiositatem in propriam sui contumeliam ; 
nunc non serpens ineurvus 
escam glutiens, in hamo laetabitur. 

LXI. 
Gunctae inferni ferreae portae contremunt, 
mirantur tenebrae, quod lumen sit validius (ipsis) ; 
currunt diaboli, et effugere conanlur, 
portenta dicebant advenire. 
Timor pervolavit inferni regioues; 
sanctos homines, quos catenae premunt, 
coactus est hostis dimittere, 
contusus et laesus, ut poiestas imperavit. 

LXIL 
Quid novi? salvantur homines. 
Gur nunc? quia voluit Jesus pati. 
Quid novi? pulsus est diabolus* 
Quis vicit? creator hominum. 
Quid novi? sancti deducuntur. 
In qualem beatitudinem? gloriae sedem. 
Quid novi? caeli offeruntur. 
Quibusnam? nobis, qui celebramus crucem. 
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LXIH. 
Signat lj6s, inn saeti Jesti, 
saonr lifgjafari daudra manna , 
drag })u mik frit djofla bygdum, 
drottinn bliOr, ok halt mdr siOan! 
JEfinliga med lyptum Idfurn 
hf rcddandi a kni sin badi 
skepnan dll er sky Id at falta, 
skapari minn , fyrir dsjdn pinni! 

LXIV. 
S&r ek ei frann, er At megi inoa, 
orda-snild |>6tt pr6fa vildi, 
alia gledi, er ffckk med fullu 
forni Ad4m vi5 Jestiss kv&mu;, 
sjilfr haun einn J)vi at batt med bOhi 
bOrn sin Oil i dauda pinu; 
en n6 leysti Oil tir banni 
eitt bans barn, ok miskun veitti. 

LXV. 
Hvi stundaSir {>u, forni Qandi, . 
fremdarsnaudr , & Jesu dau5a? 
Efla f)6ttist })u meiri at maetti? 
M&ttrinn bans J>6 gu5d6m vAttar. 
Eda hugdir f)u likam lygdir? 
Llkam t6k hann meyjar rlkrar, 
6verftugann er flengdu fir&ar, 
flekklausastr , bann vann til ekki. 
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LXHL 
Benedicta lux, dulcis Jesu, 
vere viviflcator mortuorum, 
eripe me de diabolorum faabitaculis, 
Domine clemens! et retine me postea! 
In aeternum, elevatu manibus 
laudes eloquens in utrumque genu 
creatura omnis debet procidere y 
Creator mil coram facie Tudt 

LXIV. 
Video , neminem , qui possit eloqui, 
eloquentiae quamvis tentamen facere voluerit, 
omnem laetitiam, quam percepit largiter 
senex Adam in Jesu adventu; 
ipse is solus enim innodavit miseri& 
progeuiem suam omnem mortis cruciatui; 
sed nunc redemit totam ab exilio 
unus eius Alius, et misericordiam praestitit. 

LXV. 
Cur studuisti, vetus hostis, 
infamis, Jesu mortem? 
An videbaris tibi tu (ei) major potlentiA? 
Potestas eius tamen divinitatem testatur. 
An putabas corpus (eius) Actionem? 
Corpus assumsit ille virginis augustae, 
immeritum quern flagellabant homines, 
sine omni Iabe, nihil deliquit. 
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LXVI. 
f>ti fyrirdaemdir auraa Evil, 
ok Evu mann, fjrir eplii bannal, 
(madr bannsettr am allar aettir!), . 
aettin Krist k $pj6ti nisli. 
Kristr })ik |)6 fann I fyrstu, 
k fyrstan prett ok maondr&p fryrstann, 
sj& 6dyg5ar brandrinn bjtigi 
beygSist aptr i J>ina kjapta. 

LXV1L 
Sidan reis me5 sigri af dauSa 
sunnudag, ok gjttidi kunnann 
sinn 6dau51eik mOrgum manni 
mildin sj&lf, [>6tt deyja vildi. 
Tvennar gengu tvisvar sinnum 
tiu daegranna r&sir haegar, 
kfo en upp yfir himoa haedir 
h6f hann bl65 , \>at er tdk af m69ur. 

LXVIU. 
Umreooaodi sjO at sinnum 
sjtt daga grein, ok J>ar til eioum, 
hfogat sendi hann helgao anda 
hreinferdugustum laerisveinam. 
Vegsaraligr til handar haegri 
hann er guOs, me9 virdtag saona, 
sinn bj65andi fadmino frifia 
flrda ladar til himoa dyrdar. 



H 
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LXVI. 
Tu coDdemnasti mtseram Evam, 
et Evae marituiB, ob pomum vetitum, 
(homo maledictus per omnes generationes !) , 
progenies (eius) Christum haste IransfixiL 
Christas te taraen deprehendit primo, 
primi doli el homicidii sitientem; 
ille sceleris gladjus incurvus 
retorquebatur in ma rostra. 

LXVH. 
Exinde resurrexit (Christus) victor a mortuis 
die solis, et notam fecit 
suam immortalitatem multis hominibus 
ipsa dementia, qaamuis mori volnerat. 
Duo transfluxerunt bis 
decern dierum cursus lenes, 
priusquam super eaelorum excelsa 
elevavit sanguinem, quern a matre assumserat. 

LXVIII. 
Praterlapsis septies 
septem diebus el insuper uno 
hue misil sanctum Spiritum 
integerrimae vitae discipulis. 
Augustus ad manum dexteram 
ille considet Dei in glorft verl, 
sua exteridens brachia alma 
homines invilat ad eaelorum glorianu 



48 

LXIX. 

M&riu son, fyrir miskun *tyra, 
manns D&tturu ok lfkam sannann 
kennst Jrfi vid, svi mildr miamst 
minn drottion i riki stou. 
jEfinliga med lypttvm Idfum 
lof radandi & knit sin badi 
skepnan dll er skyld at faUn y 
skapari minn, fyrir dsjdn frinni! 

LXX. 
Enn mun koma i Odru sinni 
allsvaldandi k6ngr at gjalda 
seggjum verfl fyrir shiar gjOrSir 
s6ma-ttrr k efsta d6mi. 
Sva geysar J)& eldr ok aesir 
jOrfl ok fjOll i heimi Ollum, 
at ekki finest ])& upp at skyjam 
6brunnit, ok nidr at grunni. 

LXXL 
Upprisendum allra landa 
ibyggjurum, vid dfoninn hriggva, 
Jesfis mun {)& s4rin syna 
sut hrarandi, ok pislar-faeri. 
Orft, hugsan ok allar gjdrdir 
eru kannadar hv&rs sem annars, 
bj6dast hv^rki bl6t nd eiflar, 
byrgjast uti gjafir ok miitur. 



LX1X. 
Fili Mariae, per misericordiam (Tuam) summaA 
hominis naturam et corpus venim 
agnosce , ut clemens meminerit ■ 
raei Dominus in regno suo» 
In aetemum, elevatis ruanibus > 

laudes eloquent in utrumque getyu ; 
creatura omnis debet procidere, 
Creator mil coram facie Tud! 

LXX. 
Adhuc veniet altera vice 
omnipotens rex, ad retribuendtim 
bominibus mercedem eorum facto rum, 
honoris largus, in estremo judicio. 
Ita furet tunc ignis et aestuabit 
per terram et pontes in orbe uaiverso , 
ut nihil reperiatur usque ad nubes 
non combustum, et in abyssum, 

LXXL 
Resurgentibus omuium terrarum 
incolis, ad judicium triste, 
Jesus tunc vulnera monstrabit 
dolorem moventia, et passionis instrumeata. 
Verba , cogitationes et omnia facta 
perscrutanda sunt omnium et siogulorum , 
nee fient exsecrationes nee juramenta, 
excludentur tarn dona quam corruptions. 

4 
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LXKIh 
£ngiDD ftnnst A {wssta Jringi 
frretugjarn, n& ki6krar varnar 
ordahreimr, er & drottifis d6mi mj . 
deilast mean i flokka tvenna. 
A9ra sveit med hsestum heftri . \ 
befir hann l&agt s yfir sphetos efri; 
en steypir J>£ J»ed eymd ok dpi > - 
Odrum nidr i Qa&d&nn miOjann. V .. \v 

LXXIIf. 
Reknir burt i daudans druknan . 
drepnir menn , er {>ar skulu brenaa , < . i 
gnlsta tenor i fylu ok frosti, 
fjandr i kriogum b&ka stenda; 
brixl ok br6p er at gjtirfeim gtepum, 
grimmlig sdtt i myrkri ok 6tta y r 

engi er v£n k Oftru en pinu, 
eilif naud, en kirikr er dauSion*' 

LXXIV. 
{>essu i gegn mun fiuna fagnuft 
firda hverr, til sinnar dyrflar, 
sem herrann bydr med haestri pryfti, 
heim teiddir J>vi at verda beunar 
ungir, gladir, frj&lsir, frldir, 
faerir, mirttkir, vitrir, skaerir; 
Mtib gild er urn allar aldir 
alda t>eim med virding baldin. 



>, < 
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LXX1L 

Nemo invenietur in hoc foro ■ 

rixosus, nee callidae defirosionis 
verborum sonus, ubi in Domini judicio 
dividentur homines in binas classes. 
Alteram cohortem cum summo * honore 
eve he t longe supra spbaeras superiores; 
sed praecipitabit.nfciseii4.et ejuiatu 
alteram in diaboliim (infernum) medium. 

XXXIII. 
Depulsi in mortis sutaierstonem 
enecali homines, qui ibi debent ardere, 
frendent dentes in foetore et gelu, 
diaboli circum cadavera stant; 
probra et cavillationes commissorum scelerum, 
saevieos dolor in tenebris et terrore, 
nulla est spes nisi cruciatuum, 
aeterna miseria, sed viva mors* 

LXXI V- 
Haec contra inveniet laetitiam 
hominum quilibet, ad suam gloriam 
quern Dominus invitaverit cum summo honore, 
domum deducti quippe fiunt homines 
juvenes, laeti, liberi, formosi, 
agiles, pollen tes, sapientes, splendid! ; 
festum solenne per omnia saecula 
saeculorum iis cum gloria celebrabitur. 

4* 
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LXXVi 

T&rum rigni, en tAngftn )>agni, 
taki af m i\ , en }>urftug s&lio 
berlst um fist, ok Wkinn hristi; 
bid ek 6 It audi: bj&lp mer, drottififtl 
JEfinliga med typtvm Ufum 
lof radandi 4 knb sin kadi 
skepnan oil er sky Id at faUa, 
skapari rmnn 9 fyrir 4fj4n ftinni! 

LXXVI. 
TvA hraSumst ek: d4m ok dauSa; 
deyr sj& margr, er eogi bjargar; 
mitt eitt veit ek lifld Ij6ta 
leida mik i drottios reifii. 
1 margfaldri synda saurgan 
sviSr brj6st, ok hefadtim kvfSir 
fyrir afbrigSin flestra dygfa; 
fttt er gott J>at siduna v&ttar. 

lxxvh. 

Vindi fullt heflr veslan anda 
v&nt ofbeldit laungum feldan, 
blArr ok lj6tr i Oftmdar eitri 
jafnan beflr ek naesta kafnat. 
Reidi-gall med s&rura sullum 
svifirar mer urn bl&sin iSria; 
hrigdin slitr ur hjarta r6tum 
bardan styrk i suta-myrkri. 
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LXXV. 

Lacrymae pluant, sed lingua conticeat, 
deficiat sermo, sed egeoa anima 
se torqueat vehementer, ft corpus concutiat; 
oro metuens : miserere >mei 7 Domine 1 
In aeternum. elevatis manibus 
loudens eloquent in utrumgue genu 
creator a omnis debet pracidere, 
Creator tni! coram fade Tudl 

LXXVL 
Duo timeo : judicium et mortem'; . . 
moriuntur multi, quibus nemo fert auxilium; 
meam scio vitam turpem 
deducturam me in Domini iram. 
In multiplici peccatorum contamination* 
uritur pectus, et vindictam timet 
ob transgressionem plurimarum virtutuai; 
pauca sunt bona, quae mores (bonos) testentuf. 

LXXVIL 
Tempestuosa (meum) misercm spiritual 
(et) mala violentia prostravit, 
lividus et deformis invidrae veoeno 
semper paene suffocatus fiii. 
Irae bilis , urentibus ulceribus , 
furit mihi per inflammata viscera; 
tristitia eripit e cordis radicibus 
validum robur in ueeroris tenebris. 
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LXXVIII. 

Festist opt i fjuki lasts 
frost &girni mfcr i brj6sti; 
gredgin drepr meft gtepum auftgum, 
grefst h£r inn 4 kr&ki stinmrai. : 
HraeSiliga me8 blindri blHta . 
blekkist hoM i daodans flekkun: 
breldr af sliku, »ttt ek aldri 
ugglauss vera, [>6tt mrskonn buggi. 

LKxra. 

FyrirlStiS m£r, fadirina saeti; 

fyrirl&tid m&% ek Til gr&ta 

or5, bugsan ok illar gjOrftir 

auSmjtikliga, ok firrast dau5ann. . : v 

}>vi syti ek nfi J>6r atfdtum, 

}>raungdr ok kv*Mr af maeding taldri; 

klttkkr ok hraeddr ek f)urfa f)ykkj«BSt 

jrina vaeg8 i natrium mtaum. ( 

LXXX. 
Sv4 fysumst ek, hinn saeti Jesti, 
synda lausn, at J>eirra myndir 
litast m&r, sem liggi J)r&i& 
linna eitr urn hjartad innan. 
Send hingat m£r sjflfialds anda ; - 
sanna gipt, J)£ er leysi fir banni 
mina ttnd, at maetla ek t>j6oa» 
Miriu bl6m, fyrir yflrum s^ma. : 
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LXXV11L 
Infigitur saepe in nimbo vitiorom . 
gelu avaritiae in meo pectore; ■ 

voracitas interimit (me) sceteribus crebris, .' 
infodit se bic (o: in pectus) harpagomc fihno. 
Horribilem in modam caecA oonniveutiA 
decipitur caro in mortis co ntaim nation eto; 
contristatus ex bis , deberem nunquam 
securus esse , quamvis raisericordia con&otelur. 

LXXDL 
Condooa mihi, pater dulcisl 
condona mihi , deplorare valo 
verba , cogitationes et mala facta 
suppliciter, et effugere mortem. 
Ergo lugeo nunc Tuos ad pedes-, 
afflictus et excruciatus motestiA diiUt; 
emollitus et pavidus me indigutn agnose* 
Tuae clementiae in aertmurt tteju 

. LXXX. 
Tantopere cupio, o dulcis Jesii, 
peccatorum remissianem, ut eorum imagines 
videantur mihi , ac si jaceat tnrgens 
serpentis venenum circnm cor iotas. 
Mitte hue mihi septe»pJicis Spiritds i 

verum donum, quad liberet a malo 
meam animam, at serviam, , ._ 

o Mariae flos, corani TuA mai estate. 
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lxxxi. : 

Laust aldrigi l&mik, Kriste r ■ ■,■ 
lasta-vinds i bylja-kasti; . 

typta mitt, ok tern sem optast 
tendrat brj6st roed Uknawendi; 
svi at gritandi fuss at ft turn, 
faflir skinaodi, Jnrjipa'k J>hiiim 
hvert f>at stan, ek kuldann kenni . 
i kostakrasu gkepa frosti. 

LXXXII. 
BeiSi ek nu fvrir Miriu m&tar 
mjiika baen ok fagraa tdnad, 
k trey standi, Jesii Kri&ti, 
ydra vaegd, er tyodom naagSi: 
pfn mik, 4dr en dettr k dauSinn, 
drottinn minn, i kvOkim ok s6tfum, 
at J>v£ midr $h ek \>k sidan 
slitinn k ijandaas kr£ki bitrum* 

LXXXUI. 
Lifit sj&lft ! at luktri aefi 
leys mitt bann fyrir id ran sauna; . 
oleo smurOr veitto ek verSi, 
vidrkennandi mildleik J>eona. 
Hreinast gef t>u hjarta mfara 
bold ok bl66, er t6kt af m<Wur, 
lystiligasta leidarnesti, 
pk leysist ttnd af baldains bftodum. 
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LXXXI. 
Ne dimittas unquam me, o Christe 9 > 
yitiorum venti in procellarum impetu; 
castiga meum, et doma quam saepissime 
accensum pectus, clementiae virgA; 
at Iacrymans lubens ad pedes , 
pater serenissime , procumbam Tuos, 
qu&cunque vice frigus persensero 
in damnoso scelerum gelu. 

LXXXII. 
Oro nunc per Marlae matris 
blandam orationem et facundam intercession*© , 
fretus, Jesu Christe, 
vestrft indulgentiA, quae perditis suffecit: 
afflige me, antequam irruat mars, 
Domine mi, cmciatibos et morbis, 
at eo minus exinde 
dilacerer diaboli hamo acuto. 

LXXXIII. 
Vita ipsa! fintt* viU (med> 
libera me a daronatione per poenitentiam veram, 
oleo nnctus fac ul flam 
agnoscens clementiam banc. 
Purissimum concede corde meo 
corpus et sangninem, quae a matre assumpsit, 
jucundissimum viaticum, 
quum liberatur anion corporis vinculis. 
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LXXXIY. 

HraSumst ek , at s4rt muni sirtfia < 

samvitskunmr bygfl af gninni, i: .. 

sundrut Oil, j>& syndir kalla 

sina eign at hjarta minti. 

Dokkvirmunu J>& fjanda flokfcar 

faerast naer me8 6pi ok kaeru, 

bunir mik at brenna ok pina, 

bita, rlfa, kremja ok. slita. ! ;;:!'• t-J 

LXXXV. 
Munt })u }>etta, inn dyn drottinn, , 
djOfla sveitum nokkud veita, [ 

mina Ond at meida ok pina , \ 

Miriu barn, en hj&tpaf varna? j. ] 

Heitu og raudu hjarta-bltoi 
hana leystir, ok f>vi mi ek treysta, , , \; '* « : 
Jesu, f>inni 4st & mOnnum, < ■ 

sem Ollum baud til lift fri dau5a. 

LXXXVL I 

Heyr J36 mik nti, himins ok janftar . 
h&teit bygdin allra dyg5a, ; 
megindroltning manna ok engla, * >■ *i > 

m65ir gu8s, ok blessan ]>j6fial . < 

}>& ek maedumst i n6gUm natidum, j 

nilaeg \ertu minni silu, 
vef J>fi igaetu verndarskauti , 
Yin min sOnn, er hjityar roOnauml > 



LXXXIV,, 
Timeo, De acerbe doleat 

conscientiae regio funditys,, 

tota dilacerata, qupm peccata reclamant 

suam possessionem ad cor. meum. 

Nigricanlia turn diabolorum agmina 

appropinquabunt clamore .et accusatione, 

parati ad me combur.endiim et excruciandum , 

mordendum, dilacerandum, comprimendum, dis^ 

cerpendum. 

LXXXV- 
An tu hoc, gloriose Doiaine, 
cobortibus diabolitis concedes, 
meam animam ut laedant et excruciant* 
Mariae proles, aut auxilium denegabis? 
Calido et rubro cordis (Tui) sanguine 
ill am redemisti, quare mihi licebit confidere, 
Jesu, tuo amore in homines, 
qui omnes invitavit ad vkam a morte. 

LXXXVL . , 

Audi me nunc, caeli et terrae 
excelsum habitaculum omnium virtutum , 
summa regina hominum et angelorum, 
mater Dei, et benedictio gentium 1 
Quum laboro gravibus malis, 
praesens sis meae aqimae, 
involve (earn) eximjo tutelae gremio, 
spes mea vera, quae succurris hominibusl 
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LXXXVIL 

Marfa, kreistu mj61k ur brjtistum, 
min drottning, fyrir barni {>fnu! 
Dreyrug ftSurnum sfnin sMn, 
soar Miiiu, er naglar sk&rn! 
Ek vaenumst, at ydrum J)j6ni 
engi kvOl megi drottua lengi, 
miskunnar J)& mjukust renna 
merkin slik um himnariki. 

LXXXV11L 
Frammi stattu, er faeddir drottinn, 
fyrir skinanda barni frinu, 
miskunn bid J>fi at mjtika finni 
madrinn hverr, en glaepir f>verri. 
Berf J>& f ram *f blidum vOrrum 
baenar-mil fyrir kristnum salum, 
Maria , Jesti m68ir dyrast , 
mundu, at eigi skHjumst undan! 

LXXXIX. 
f>A ert elskandi ein af sprundihn , 
4gaetust fyrir litilaeti, 
um baetandi bragna syndir, 
blessu5 m»r, J36 ert englum haerri! 
J)6 ert hitnandi heilags anda 
httllin, prydd med dtfum ttllum, 
ei kennandi , kvitt af synOum , 
krapta t>raoag, en lOstion atuigami! 



*1 
lxxxvh. 

Maria 9 exprime lac de uberibgs, 
mea regina, coram filio Tuo ! 
Cruenta patri monstra vuloera, 
fili Mariae , quern ckvi secabant 1 
Spero, vestro servo 
nullum cruciatum domioaturum diu, 
misericordiae quum mitissima fluuat 
signa haec per caeleste regnum. 

LXXXVHI. 
Consiste, quae peperisti Domioum, . 
coram fulgeote Alio Tuo, 
misericordiam roga ut ©item inveniat 
homo quisque, sed scelera deficiaot. 
Quum proferji de almis labiis 
intercessionem pro Cbristianis aaimis, 
Maria ^ Jesu mater augustissima, 
memento, ne ego excipiar! 

LXXXIX. 
Tu es amanda unica iBulierum, 
optima ob bumilitatem (Ttoam), 
deleniens hominum peccata, 
benedicta virgo, Tu es angelis subiimior! 
Tu es incalescens Spiritu sancto 
aula, ornata virtutibus omnibus, 
non agnoscens, libera a peccatis, 
virium laborem, nee yitium uttuml 
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XG. 

J)U ert hreinlifis dygOug d#fa, 
d6ttir gu8s, ok laeknirtg s6tta; 
giptu vegr, ok grisli lopta, 
gimsteiDQ bruda, ok drottnfng bimnal 
Guds berbergi ok gleymfng sorga, 
gledinnar past Qk ejOing laste , 
liknar aedr *k tf fgan |)j6fla , 
loflig maer, |)u ert eogliwa h&rri! 

. XCL 
M&rta, ert J)6 m6dir stoernst! 
Maria, lifir })u, saemd i ftpi! 
Miria, ert fcti af raiskunn kaerust! 
M4ria, Ifttt (mS synda fari! 
Miria , lit J>ti mein , t>iu v4ru ! 
Maria , lit t>u ktOkk k Uirin 1 
Maria, graed }>u meimn st6ru! 
M&ria , dreif t>6 smyrsl I s&rin ! 

XCH. 
Tiingusaetr {>6tt einnhverr yta 
ordutn hygdi i kvaefti skorfia 
mjukann dikt at makligleikum , 
m(n droltning , af heidri {rimim : 
J>vi er likt, sem rasi e5a reiki 
r&dlauss seggr at yn*sum veggjura , 
feldr ok byrg5r, en feti J>6 bvergi 
ffiss i burt 6r vOlttodar husi. 
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Tu es castitatis aloft columba, 
filia Dei, sanatio morboram, 
felicitatis via, radius caelorura, 
gemma sponsarum, regina caelorura! 
Dei domus , oblivio aerumnaruro , 
gaudii cupediae, demolitio vitio/nm, 
dementi ae vena,- recreatio gentium, 
celebrata virgo, Tu es angelis sublimior! 

XCI. 
Maria, Tu es mater serenissima! ' 

Maria, Tu vivis, decus tgmporam! 
Maria, Tu es ob misericordiam carissimal 
Maria , leva peccatorum periculum 1 
Maria, aspice clades nostras 1 
Maria, aspice moestas laerymasl 
Maria, medere malis magnis! 
Maria, immitte unguenta vulneribns! 

XCH. 
Dulce loquens quamvis quidam hominum 
verbis conatus fuerit pangendo concinnare * 
lepidum poema, at par est, 
mea regina , de laudibus Tuis : 
foret simile, ac cespitaret vel titubaret, 
errans homo , nunc ad bunc, nunc ad ilium parietem, 
prostratus et incluans, nee tamen egrederetur 
(quamvis) cupidus de labyrintho. 
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XCHI. 
HrarO af list t>6tt hvcrs m*M$ yrti 
hold ok bein at tiinguif einimi. 
vindr, leiptr ok grjaenar gruadir, 
grOs llmaMi, dupt ok saodar, , 
hagl okdrif, sem fiadrir fugla, 



skar, dyr, &em holt ok 

hOlr ok korn,.sem heidar »UHrimr» ^^ w *"'** w '~J 
hreistr ok ull, sem drqpar ok peisiar, 



flskar, dyr, aem holt ok myrar, , , 

nlW» Air Irnrn _ a»m hoiAftr atinrnur ^ ^ ~> _ 1 



tvu ^ *r 



YiSir ok grj6l, sew, staiHr ok ptrapti, 
strertgir, hironar, lopt ok eogJar> 



^ fcLfr^ 1 orma svcut ok akrar hvjtir, j /usweor* ctM. 
jurtir, m&lmar ok laufgir p&lwar; . , 



f , augabragd b6tt alldri begdi : 
yf , v, allar fraer af fyraku vaeri 



m45ar, fyrr en Mftrlu i>r$i ' K^ C^ ^ M^ 
maetti skyra Allium haetU- 

(iw,^j. (i m XGV. 
Mirla, vert6 nufer i hjarca ^ — — ^hh, ^ 
^raildin sj41f, J>vi gjarna vilda'k* 
blessud, J>fcr, ef ek maeUa mgira, 
margfaldadastafi lofcauitg gjalda. fa*?*?) 
Loflig ord 1 Ij65a gjOrdum 
af lystiligri mtour Kristi 
aungum ijiir at auka lengra: 
einn er drottinp Miriu hreinnk 
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.wean. 

Quamvis con verkrentar arte, cmtctordm radrtalittn 
caro et ossa in-Meras lifc|g%rai, ;: l -n r \i-n/f 
ventus, fulgur et vnridesr oamp|,^ > »<* <m\ t' (1 ; 
herbae fragranttsi, -pirtvtis )Hi arena., e ,!•»>/ t }V(j 
grando et nix, et phiiqae amumy] /;;», <'iit;| /.; 
pisces, aniraalia^ letaakita et paiudta^ .':::h-t| 
o linum et grana, et ftfcrenaBlltfelteft,! i i 
squamae et lana, et .guttye^W &*in til late > ut! ;i 

.iKCiy. 

Arbores et saxa, # lurbes/et pl^eae^ : i ;;<<,/ 
fides (chordae), tiaeiii, *6i*jet Aqg&lifc ,N ij; . 
vermium genus et 4gri albiciante£; i /,/■', v'«; 
gramina, mtitaUfe 4ti fhMddsae paftttae?, fihi.-.y 
momentum (per unum).quaMVisiiioo tacer^nt,/ 
omnes (o: bae lirtgude) iV»tasta*ei etaeatil ;i ::. 
detritae, priusquam, Mariadlgioiria | . ■■':: i»;-, 
celebrata esset dignis! UudifoU*. i i >,.,, ; , ,j , 

.MiXOV. 
Maria, esto m$o iacojrde., I,..-- uuVi* -i-> , t 
dementia ipsa, s\tm mai4me o£tpv> > .- -;^ 
Benedicta, Tjbi, &iph*$; L Yalerere, 
excel lentissirau^. Ay aa«M«,;p era ol)wejfe., . . , [■•] 
Laudantia veri^i-itf caroia tadattft,).. i ; - ■ ' 
de jucundA matr# jCbriatL, ,; miiai n^ui ; if;. 
nemo poterit ulter«|fo/aftipkfla€jirtio(qtM)) J » !,• ; 

solus Dominus Mariaeiiarictitifti h.wj.vih ;■. it/ 

5 
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OCOYI. 

Hinn krossfestl kraptrnm h©sti, . \ 

Kristr, er fj6rir brwidar nfrstu, 
"J>£r byd ek ok t>inni>ra65ur 
J>etta verk, .eri eiftii staB? pettafcr • r **i . t 
\>k IAli5 mik i>e$3arra ojdta ; ' ■ J ■ . . t , > 

frraungskerOatrq kvae&s orfta,. 
er J)i5 sj^iit. m^h ttllu tarta i-> 
Ondin rata -atfertost piou. * ». ; 

XCVH. 
Verit kAtar iti, yirta areftit 1 * .:. . / 

vaetti ek t>ess, i kweSis Ji&ti 
|>er v£rkynnit, j)6tt Verka ^enna 
vanda ek midr, en f>ykki' til sttfnda* .1 
Vartor niest til alka orflay 1 r> 
at undifstaSan sfe rdtHig fundig < 
eigi glOgg ])4tt £#du regla « ;n*u/ 
undan hlj6ti at vikja stdnduipj 

XCVIII. 
Sj&, er 65inn skal vandami velja* 
velr sv£ raOrg t kvaeii at $*Ma - ; 
hulin fornyrOiny at tra»ftro6 tetya, 
tel ek, at }*at ib£ $ktiwi»£ dvelja* 
Vel J)vi ather nr6 skkr <n*frsk$ja<, - 
skill J)j65ir minn ij6salm Viljjay ! £ 
tal 6breytt f <ok veitt af viJjaj i 
vil ek dr&pan heiti iitlja* '<' 1 ■ '« ■> 



1 ' ■ 1 



:.;j. 



, i ■ > J . 



k) i 1 » ■ 1 / 
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XGVK 

O crucifixa vis celsissiina, 

Christe , quern quattMOi cUvi transftx^riirU , . . 

Tibi offero et Tuae maWi !,:,?, 

hoc opus, quod in unun locum (a: carmen) redegt. : 

Tunc facite, ut boimnfftmelum pertiipiara ' 

arete ligatorum . cariopiiiisi Verbotfum y • . . . : { 

cum Vos videbitis mei raaxime refer re 

ut anima mea effugiat cruciatutib , , j,/ : , 

XCWI. 
Gaudete nunc, hominum turinae? •; .i // 

spero, quod in canftLfiis Jnodo 
vos ignoscatis , quarovia opus bocca ,; , », , ;■> 
elabpraverim minus, 411301. dignum %\mm. faeritU 
Maxime refert, ut cuiusvifr sexmonis ; . 
ftindamentum rectma eligfltur, ; ; , 

obscura quamvis Eddae regula . • . .; ti -i 
exceptiones facitf iat*rdvn*H 1 , : . ; ; ..mv -.:■>, 

XCVI1I. 
Qui metru m difficile eligit , 
eligit multa , in carmine proraenda, 
obscura veterum verba*, ut vix possint numerari, 
quod mihi videtur intellectual impedire. 
Sed hie facile clara verba intelligi possunt, 
percipiant gentes meam voluntatem, 
orationem simplicem benevole exhibitam; 
volo, ut carmen appelletur Lilium. 

5* 
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XCIXv 

Af sannri 4st ok saetu Jttjfoti *i >'* >\* ../u* :*i • O 
sinni r^tt ifyrir h^lp'rfc mitttoijt > \ww\\> . 

segi Miriu hverr, sem itoyrirv -» J J 1 ' » *"• •'' '> » 
heomr vers, i diktun })dr»i ;' .i : !.«>:;j» ,•': ,». •-* I 
Vera ktftin {)4, 9tm&ita>niiintst j-j . -m^m'i m\-l 
min, J)6tt liggi 'ek kTaIdr ; 4ip4Do;ni!) ■ 

berr mik fear tit win, Atitwim^'i'i'j^/ ?o / :.:«■> 
vist ef leki: Dotoinbf t»oumt-ui\ » »*->.:i h ; ii i; i * 

. «;>/ 

Alm&tligr gu5 a)l*a <st3tta , ;•■ unl .->!ji,.i sh!, i :D 
yfirbj65andinn englaok^flaf xi i >;:.> « / 
ei J)urfandi staSi D^<8Uindir^ , <iJj;- * :-- 
s&l'taliMdi 4ky^rteik^inialdr} •» ■ i nil /; t ii; » 
senn verandi^titi ok -iDcii, lI > iu <Jv>Vn ; -r 
uppi ok nidri, ok #*r i,tiii8i*> »^ «n '^ ; *^ : :■» 
lof s£ J)6r urn aldifcldfc &flv - <-i";^;;' >»>-'.» 
eining si)nn i J)rennurtf^iiteiliii* i - = ' ' i ♦ •» 

.111/:)/ 

,\". > .'«:•! ' '-• f i '' '■ittii— ' t7 unr;-]./ km: -<io 
. . ;' ■ - t.i in- t ■ ' >;;'i • * 1 * » ! » i / i, i..i |>oi; • 

. r i . :. ;•' .. ,/, si *"0'r.i^ ?'' ^ i* 4 ■■ •.( 
, f >. . .'/ '- ■•! .'*>'! > 1 :iiv.ui'j .lit* r '♦ .• *'J V 
.^v.svVsA •!rj i »i i j:j-|i; iru^'h/) ^b .t'u/ 



ca 
xcix. 

Ex vero amore, et sincero corde, 

pro me* sAqwe propria salute rite y**^ 

dieat Mariae quivis auditor 

eius versum (a : laudem) in hocpoemate(exaratum). 

Forsitan tunc virgo meminerit 

mei, quamvis afBigar cruci^tibus; 

id est mea spes, de labiis ; 

praesertim si ifesonet: Domimis tecum\ 

/TVfV 

Omdipotens J>6iis onwium ordrtU to y : . ■ i j : , ; : > 



dominatf^r angetortrm et gentium, 
nee indigus locorutfi nee temporuib, 
locum tepens, in tranquilJitatis imperio; 



'Ml 



' is in tranquilJitatis imperio; 
simul regpans (oris et infijs* ,, 



supers^,, tofet oft , <et ibi in*, medio i i ii !i., •'■.!. i 
IaU6 sit Tibi p^r aetunv et aetatenV, ■ ; - 1 ' 
unitars vera in 'terms diStinctiohlbus I * \ ! 

•■ I • *"<» J .../.''• *Hiij/ 

- . I" '. : ! ' ", ... I i > ■ : -I ii.li 

' ■ ' . * • ' - :< !• ■- . ■■;ti.r'\' •' I .. : * : '• j 

, . . i «■;,'.' - c.'i, 

. ,{ '#|j/. 



• ♦ • 



' ■ . , - i 



. ' , M . M '' • 
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f>a5 naegir til f>ess ad gefa mOnnum hug- 
mynd um b6kmentir kat61skunnafr, a5 getapessV 
a5 & hiniim seinustnflmrat^n ^rtrra hafa menn 
prentad (edalagt upp aptnr) einungis afgudfra- 
disb6kura: i Jfrakklandi naerri jjrt 5WH> bindi, 
og meir en helniinginn i Skaflega st6ru broti; i 
Englandi og Bandafylkjunum naerri 1000 bindi, 
ad 6t0ldum Ollum fitgafum Bibliunnar, sem eru 
mjttg margar og vanda5ara5 Olltt le^ti; & J)j63- 
verjalandi naer J)vi 6000 bindi ; ^ Italiu , Spini, 
Portugal her um 2000 bindi, og amratetadar eitt- 
hvad 1 000. Ver tttum fylgja lftfa yfir QOkkrar 
baekur i J)essu efni, sem f&st hj^C. Dolman 
i Lundunum: 

Audin (J. V.)- History of the Life , Writings, 

and Doctrines of Martin Luther. Translated from 
the French by William Turnbull , Esq. New Edi- 
tion, revised and enlarged^ J£. vols. 8vo. 

Audin (J. V.). The Life of Henry the Eigth , 
and History of the Schism of England. Transla- 
ted by Edward G. Kirwan Browne, late Curate of 
Bawdsey, Suffolk. 8vo. 

Balmes (Rev. J.). Protestantism and Catholicity 
compared in their Effects on the Civilization of 
Europe. 8vo. 
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Ressners Hi&itty of the Variations of the Pro- 
testant Cfcurcbesj 2 vol** . • 

Bes«uet's Exposition of the Controverted Doc- 
trine* of tbe Catholic Church , with Notes by Dr. 
Fletcher. 18mo. 

Bourdaloue?s Spiritual Retreat for Eight cucces- 
. sive Days. 

Brownson's Quarterly Review* This Review,. 

conducted by tht geatieman whose name it bears, 
is devoted to Religion, Philosophy;, and General 
literature. 

Butler (Rev. Alban). Lives of the Fathers, Mar- 
tyrs, ttd other principal Saints: .compiled, from, 
Original Monuments and other authentic Records; 
-illustrated with the Remarks of judioions modern 
critics and historians. . ... 

Ceremonial for the Use of the Catholic Churches, 
in the United States of America. 

Challoner's Meditations for Every Day in the 

Tear. Complete in 1 vol. l2mo. boumd. 2s. 8d. 

CkaHorier's Catholic Christian instructed in theJ 

. Sacraments* Sacrifice ; Ceremonies ,. and Obsenran- 

ees of the Cbtfrcb, by way of Question and Answer. 
Chateaubriand, Viscount. The Genius of Chri- 
,- stianity, or the Spirit, and Beauty of tbe Ghristian 

Beligton. Translated by tbe Rev. €. White, rD. 

D. 1 with a Biographical notice. : » ■ 

Church of the Bible; or Scripture Testiaaenies 

-to Catholic Dootriaes and, -Catholic* Principles*. 
Cborebes, Seclp, and Religious Parties; or, some 

naotiles for my Conversion to the Catholic Cburoh. 
By .a Masfler al Arts. - 

Coriy (Rev. i. S.)» Supremacy of St. Peter, 

and his Successors the Roman Pontiffs, with Stric- 
tures an a Discourse on Papal -Inf all ibity by Ro- 
bert Lee. D. D. 9 Minister' of the Old Grey Friars, 
being the Substance of Lectures delivered in St. 
John's Catholic Church, Perth. 
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Ecclesiastical Map of England and Wale*, showing 

the Position of the Catholic Churches, Chapel, Gol- 
-' leges 1 awT Religions Houses, vith the Boundaries 
. 6f the Ardicboeess and the Dioceses; i with- a Plan 

of London, showing the Position ofi the CathoJie 

- Cfaurohes, £c; together! with a complete List » of 
the Towns in which CatholirChurches are established. 

Faith of Catholics on certain Poinds of Control 

Tersy T eo*tflrr»ed by Soriptwe, add attested by the 

Fathers of the first five > centuries of the Church. 

Compiled by the Rev. Joseph Berington and ihe 

•;Rev. John Kirk. , 

Flanagan (Rev. Thomas). A History of the Ca- 

. tholic .Churcfc in England, from the burst dawn of 
Christianity in this island, to the re- establishment 
of the Hierarchy in 1850- ■••• » 

Francis de Sales (St.). Introduction to a De- 
vout Life. 18mo. 2sV 
Francis de Sales (St.). Treatise on the Love 

Hiermrgia; or, Transobstantiation, Invocation *i 

- Saints, it eiics r and 'Purgatory^ ; besides these o A er 
. articles of Dojotrifte.set forth in 'the Holy Sacrifice 

of the Mass, expounded ; and the' Use of Holy Wa-< 

ter^ Incense*, and Images, the Ceremonies, Vest- 

. merits, ' and Ritual empldycd in its celebration 

among the Ceremonies, -Vestment 1 and Ritlial 

employed » in " its cerebration, among the Latins y 

Greeley and Orientals.. H lustra tad from PairJtings, 

•■ SeuJpttiresy and i Inscriptions found- tnthe Roman 

. Catacombs, or 'belonging lo the earliest Ages of 

Faith. By D. Rock, D. D.. Second EdUto», with 

Additions, and Illustrated*: with . Fit teen Engraringsy 

- and abe-ve Thirty Woodcuts. , , * -..:-• 

History of the Catholic Missions anwng the 

Indiin Tribes of the United State*, 1529^1854. 
By John Gilmary Sbeal > ^ , , 
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History ;af the C«lb#lic Ctawcb in the United 

Stales.. By flk De. Oourcy, Translated by John 

Keeoail (Rev* Stephen)* C oatro Tiers ial Catechise ; 
or, « Protpstanifem refuted and Catholicism esiablis- 
, .)>ed by ani ArOfkeat to .the., Holy Scriptures ,< tjlie 
testimony of the Holy Fathers, and the dictates 
of Reason; in which such portip^ of *Scheffn^achei^ 
Catedhissft . as . slit raodern- , Controversy are emho- 
dienV Uew.edkioni revised andien4argfep\ , • ,,/ , ' 

Kenrick PriiB&ey of the Apostolic See vindicated. 
Kfeurk* A ; Yiadkaitioa of -the Catholjrc CbMOCb, 

in a Series of Letters to the Rigth . Pev„ John 
, HeiiryhHopltiils^iVrotefitaftt .Episcopal/ Bishop., of 
Vermont. ... 

Liwgartf (ftev. Dr.). Hi&Ory of England, from 
i the First invasion, of die Romans to : lbe. Reign of 
nWiiifem and, Mary, in the .year 1 688. Ne^w edi- 
tion, revised and much enlarged. 
Littganf (tRey. Dr.). The History atnl Antiquities 
>afc tbeMAitgto+Saxon Chur4h v conrsl»io;ing a» Ac- 
. icoonfcitrfits Origin, Government, Doctrines, Wor- 
ship , >Rqvenues^ and Clerical and Monastic Jnati- 
. tutions. :«- » < j" . . :.- • ; ,,; (I : ■. - , 

Mac Hale (The MosttWv. John, Archbishop of 
loan*}.) i Evidences: and! Doctrine* of the Gathol»e! 
Church, showing that the. former < are »»o less 
convincing than the latter are propitfwS', itf tba 

. Happiness! of Society. .'../.>! M. 

Mbfctre (Count Joseph De)«. The< Rope, const- 

dered in his relations with the Church, Temporal 

Soroeiga*ie*i, Separated Cfcttrrhes.* amdytfce Cause 

of Civilization. Translated by .the <iRe¥, iEnaes 

- M'fh'Dawsom '/ / ... • « 

Manning's England's Conversion and Reformatioa 

Milner (Rt. Rev. Dr.). End of Religious Con- 
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trovers? . <New Bdiltthn ; . villi addition*! Letters i 
from the v VindtoAion^ » and ' ,.At>o0tblWITr**i** 

Moore (Thomas). Travels of an Irish Gentleman 
• in Search of a Religion, whftb Notes and Musta-*i 
" tion&r. A new edition,- with a : -Biographical. and 
Literary Introduction. By lames' Burke y Escf., 
Barristerial -La v»' ! .. ■. .v* , i ,; 

Newman (Very Ikfti Dr.)* 'Discourses OH Uni- 
versity Rducati0nv*dd^e3ged t#<he€atlw>lieB<)fI)ttbIin. 

Newman (Very Rerv Dr.). Loss and Gain:; or, 

- (he Story of a Concert New ! edkwm / 
Newttaa (Very Rev. Dr.). Caltista; a Sketebt 

of the Third- Century. - I > •« ^ , : f i 

Newman {Vfcij R«*. Dr;). The >Off?<dfcd>W*rk 

of Universities. J»m mm-.. 

Protestant Doctrine of ^notification arii> Sckeme! 

- of Salvation' Philosophically Confuted I, iui Sixteen 
Arifek-6. By ^ Charles CholmondWae^ <annEbgUsh 
Catholic). • * ' »• i i i . •• I >-i " i ,!■•'! 

Pagitf (A/ Welby). ; Contrasts.? *k>r^/h Parallel; 

between the Noble fcdifteesj of the Middle: Atges 
and corresponding- Buildings. of thd Present Day, 

- skiing forth <the 'present decay >* of /p tire, taste. 
Accompenied by appropriate text. Second- edition, 
erilarge^ • 4to. 'cloth ietferddt *.nT» M It w '■•* 

Rodriguez (Alphensu*). - The Practice ttf Christian 

and Religious Perfection. _■ H^ .u i .) 

SERMONS S>- i- •' • ■! ' »• *«• *m-ini,i..i 

ARCHER (Rev. J., D. D.). Serortnfe. for Fe^ivhls, 
and: a SetttfridlSferfts of Sermons iorjuntr^ Suwdayan 
the* Yearj >% tolsi "■ ; ' \ <-. \ --i i.-rH. 

BOUEtDALQUE?S<SEiiMONS, t rati skted from the 
French, by^iheiRev^ A.. Carrol.: .d ; < \ .- » '. 

BUTLER (Rev. Alban). Meditations >and < Diifcdor- 
aes on th<r sublime Truths o€ Chrotikraty. > voli ; 

LIGUORI (St.). Sermons for all the. Sunday* >in 
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. the'Ytari; translated foam t$e iteliln by a Catholic 
Clcrg^min^ ik , •. . t * 

MASSILLON'S SERMONS. .«vp. . 
MtCARTHY QP»e). . Bcrwon$,i vith 9 Notice of 
hist Life i and Character. - : . i . 

MORONY'S Sermons for all the Sun4a?« and Fe- 
stivals of lVhci Yew. • . ' , » 

NEWMAN (J. H.). Discourse* : addressed toJtyixed 
.iQongrefehtion*. .. .;■ j* i .. 

REEVE (Rev. J.). Practical Discourse* oa the 

.•fttrfbcliftiftV art!' Wo»deMfoWr Works *f(€od. Second 

edition.' ■ 
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, WHEELER (Rev* J.). Sewnon* out the Gospels 
! for ever}. Sunday iiivlhe Y*aiv • . n . 

WHEELER jgEfH% J.), Sermons qo the Festivals. 

A Selection of Sermons. . • 

n WJUTE (tfey. T,^ £erpMx>fl tyr! every Sunday, 

and principal Festivals of the: Year, Sejected , fcy Dr. 
. Lingbrd* • , j . ., - -.,) 

Works by hte Eminence, Cardinal Wiseman, 

/ Archbishop i of- Westminster: — ; 

1. TWELVE LECTURES on the Connexion bet- 
',. > **erv Scteilcie arid Reveale4 Helig»ot» mtb M|»p 

an Plates. Third Edition* in 2 vols* s*naU,8vo. 
i jicldft le^re*.;i;^. r ^ ',•,... . , ♦ 

2. LECTURES on the Principal ppctrines and 
• < Practices, oi ibe .Catholic Churchy delivered at $t. 

/ .Mapyfs M^ueJds,' <k"ng l ^ e **•* of 1B36. 
Second edition, entirely resisted and corrected by 
the Author, Two volumes in one. 

3. THE REAL PRESENCE of the Body and 
Blood of our Lo rd Jesus Christ in the Blessed 
Eucharist, proved from fccriplure. Jn Eight Lec- 
tures, delivered in the English College, Rome. 
Second Eidition. 

4. FOUR LECTURES on the Offices and Cere- 
monies of Holy Week , as Performed in the Papal 
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Chafpets* Mettled to Rotte iri' ttefceoti 0^183 F. 
Illustrated with Nine Engraving!, and * Warn hf 
the Papar Chapete. •' '"■' J ^' -. /<»'' : •'--/:/. 

&C A fk£f>LY ^fiR. TURfTON ^ i the >0fjtish 
Critic, and others, on the €dtfi*4ic D6c*rii>* bf*4Ae 
- r Eueharjsl* ^ * t! 1- t- '...-.:'•> '.V>'.< >;!:»!/: 

6. ESSAYS ON VARIOUS SUBJECTS. 6' vote. 
' fcfv©; etotfc'fctafcriHfc"* 1 . ■■ .«.:, .». / 'tt^'.-i/. 
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